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CONDITION DE GARANTIE
Ce produit est garanti pour une période de 2 ans à partir de la date d’achat*, contre 
toute défaillance résultant d’un vice de fabrication ou de matériau. Cette garantie ne 
couvre pas les vices ou les dommages résultant d’une mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte ou de l’usure anormale du produit.

*sur présentation du ticket de caisse.

NL

GARANTIEVOORWAARDEN
Dit product wordt gegarandeerd voor een periode van 2 jaar vanaf de aankoopdatum*, 
voor elke storing die het gevolg is van een fabricagefout of het materiaal. Gebreken of 
schade door slechte installatie, onjuist gebruik of abnormale slijtage van het product 
worden niet gedekt door deze garantie.

*op vertoon van kassabon.

ES

CONDICIONES DE GARANTÍA
El certificado de garantía de este producto tiene una duración de 2 años a partir de la 
fecha de compra* que se limita a los defectos de fabricación y averías del material. 
Se excluyen de la garantía deficiencias o daños originados por una mala instalación, 
errores en la manipulación o por un uso inadecuado.

*previa presentación del comprobante de compra.
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De gebruiksaanwijzingen kunnen tevens worden geraadpleegd op de website:  
http://www.electrodepot.be

Proficiat met uw keuze voor een product van VALBERG.
De selectie en de testen van de toestellen van VALBERG 
gebeuren volledig onder controle en supervisie van 
ELECTRO DEPOT. We staan garant voor de kwaliteit 
van de toestellen van VALBERG, die uitmunten in hun 
eenvoudig gebruik, hun betrouwbare werking en hun 
onberispelijke kwaliteit.
ELECTRO DEPOT beveelt de VALBERG toestellen aan 
en is ervan dat u uiterst tevreden zal zijn bij elk gebruik 
van het toestel.

Welkom bij ELECTRO DEPOT.

Bezoek onze website www.electrodepot.be

Bedankt!
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Dit symbool geeft aan 
dat de oppervlakken 
tijdens de werking 
heet kunnen worden.

Algemene veiligheidsin-
structies
• Waarschuwing: Het appa-

raat en de toegankelijke 
onderdelen worden warm 
tijdens gebruik. Raak de 
verwarmingselementen 
van het apparaat niet aan. 
Houd kinderen jonger dan 
8 jaar uit de buurt van het 
apparaat wanneer er geen 
toezicht is.

• Dit apparaat kan worden 
gebruikt door kinderen 
vanaf 8 jaar en ouder of 
personen met beperkte 
fysische, visuele of men-
tale mogelijkheden, of die 
een gebrek hebben aan 

Veiligheidsvoorschriften

LEES DEZE GEBRUIKSAAN-
WIJZING AANDACHTIG DOOR 
VOORDAT U HET APPARAAT 
IN GEBRUIK NEEMT EN BE-
WAAR ZE VOOR LATERE 
RAADPLEGING.

structies hebben gekregen 
over het veilig gebruik van 
het apparaat en de gevaren 
die het gebruik van het ap-
paraat met zich meebrengt 
begrijpen.

• Laat kinderen nooit met dit 
product spelen.

• Houd het apparaat en de 
stekker uit de buurt van 
kinderen jonger dan 8 jaar.

• Kinderen jonger dan 8 jaar 
en zonder toezicht mogen 
het apparaat niet schoon-
maken of onderhouden.

• WAARSCHUWING: Als de 
deur of de deurdichting 
beschadigd is, schakel 
de oven niet in, maar laat 
deze eerst door een vakbe-
kwaam persoon repareren.

• WAARSCHUWING: Alleen 
vakbekwame personen 
mogen onderhoud of re-
paraties aan het apparaat 
uitvoeren, met inbegrip van 
plaatsing van een scherm 
ter bescherming tegen 
blootstelling aan micro-
golfenergie.

A Alvorens het apparaat

ervaring en kennis, als ze 
onder toezicht staan of in-

• WAARSCHUWING:  Vloei-
stoffen en andere etenswa-
ren mogen niet opgewarmd 
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sloten houders, deze kun-
nen ontploffen.

• Gebruik alleen keukenge-
rei dat voor gebruik in een 
microgolfoven geschikt is. 
Gebruik geen houders of 
deksels van metaal, alumi-
niumfolie, loden kristalglas, 
warmtegevoelige kunststof, 
hout, met metalen nietjes 
of kabelbinders of die een 
van deze materialen bevat-
ten. Gebruik geen kommen 
met insnijdingen of potten 
van kunststof waarbij het 
deksel slechts gedeelte-
lijk verwijderd kan worden. 
Brandgevaar!

• Tijdens het opwarmen van 
levensmiddelen in kunststof 
of papieren bakjes, houd 
toezicht op de oven. Er is 
namelijk brandgevaar.

• Als er rook verschijnt, stop 
de oven of haal de stekker 
uit het stopcontact. Houd de 
deur gesloten om eventuele 
vlammen te doven.

vloeistof kookt. Wees tevens 
voorzichtig wanneer u het 
bakje uit de oven haalt. Ri-
sico op brandwonden!

• Schud of roer de inhoud van 
zuigflessen of -potjes en 
controleer de temperatuur 
voor gebruik om brandwon-
den te vermijden. Verwijder 
de dop en het speen voordat 
u zuigflessen opwarmt om 
het risico op brandwonden 
te vermijden.

• Het is niet aanbevolen om 
eieren in hun schaal of hard 
gekookte eieren in de mi-
crogolfoven op te warmen, 
deze kunnen, zelfs na het 
kookproces, ontploffen.

• Waarschuwing: Microgolfe-
nergie: Verwijder het deksel 
niet.

• Als het snoer beschadigd is, 
dient het vervangen te wor-
den door de fabrikant, zijn 
klantendienst of een gelijk-
waardig bevoegd persoon 
om elk gevaar te vermijden.

AAlvorens het apparaat

• Het opwarmen van vloei-
stoffen in de microgolfoven 
kan een plotseling gespat 
veroorzaken eenmaal de 

• Dit apparaat is niet bestemd 
voor gebruik met een exter-
ne timer of een afzonderlijk 
op afstand bestuurd sys-
teem.
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• Sluit het apparaat niet op 
de voeding aan door mid-
del van een verlengsnoer of 
een verdeelstekker. Risico 
op oververhitting.

• Open nooit de behuizing van 
het apparaat. Het is zeer 
gevaarlijk om de elektrische 
aansluitingen of onderdelen 
en de mechanische delen 
proberen aan te passen, dit 
kan storing of een risico op 
elektrische schokken ver-
oorzaken.

• WAARSCHUWING: Kinde-
ren mogen het apparaat 
niet zonder toezicht ge-
bruiken, tenzij ze de juiste 
veiligheidsinstructies heb-
ben gekregen om de oven 
op een veilige en juiste ma-
nier te gebruiken en op de 
hoogte zijn van de gevaren 
die een verkeerd gebruik 
met zich meebrengt.

beschreven in deze hand-
leiding om elke gevaarlijke 
situatie te vermijden.

• Voordat u de stekker in het 
stopcontact steekt, con-
troleer of de spanning ver-
meld op het apparaat over-
eenstemt met deze van uw 
elektriciteitsnet.

• Uit veiligheidsoverwegingen 
is dit apparaat geleverd met 
een geaarde stekker. Sluit 
de stekker van dit apparaat 
altijd aan op een geaard 
stopcontact.

• Om de temperatuur van de 
levensmiddelen te controle-
ren, onderbreek het kook-
proces. Gebruik alleen een 
thermometer die voor ge-
bruik met levensmiddelen 
geschikt is. Gebruik nooit 
een thermometer met kwik 
of een vloeistof, deze zijn 
niet geschikt om zeer hoge 

Alvorens het apparaatA

• Warm geen blikken in de 
microgolfoven op. De druk 
kan toenemen waardoor het 
blik kan ontploffen, dit kan 
letsel of schade veroorza-
ken.

• Gebruik het apparaat alleen 
voor het doeleinde zoals 

temperaturen te meten en 
kunnen eenvoudig barsten.

• Gebruik het apparaat niet 
als de scharnieren van de 
deur loszitten, als er gaten 
of barsten in de behuizing, 
de deur of de binnenkant 
van de oven te zien zijn.
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Alvorens het apparaat A

• Dit apparaat is niet geschikt 
voor gebruik buitenshuis.

• Gebruik het apparaat nooit 
voor het opbergen of laten 
drogen van voorwerpen die 
eenvoudig vlam kunnen 
vatten. Vocht verdampt. 
Brandgevaar!

• Gebruik het apparaat niet 
voor het opwarmen van 
kussens die zijn gevuld 
met kersenpitten, granen, 
lavendel of gel. Deze kus-
sens kunnen tijdens het op-
warmen vlam vatten, zelfs 
wanneer ze uit de oven zijn 
verwijderd. De microgolf-
oven is bestemd voor het 
opwarmen van etenswaren 
en dranken. Het drogen van 
etenswaren of wasgoed en 
het verwarmen van verwar-
mingskussens, pantoffels, 
sponsen, nat wasgoed of 
gelijksoortige artikelen in 

seren of vlam vatten wan-
neer deze te lang wordt 
opgewarmd.

• Het apparaat is niet ge-
schikt voor het schoon-
maken of ontsmetten van 
voorwerpen. De voorwerpen 
kunnen zeer warm worden 
waardoor u brandwonden 
kunt oplopen wanneer u ze 
uit het apparaat haalt.

• Gebruik de oven niet op vol 
vermogen om vaatwerk op 
te warmen of kruiden te 
drogen. Gebruik het appa-
raat niet zonder levensmid-
delen of wanneer de levens-
middelen op een verkeerde 
manier zijn ingebracht.

• Verwarm nooit onverdun-
de alcohol in het apparaat, 
deze kan makkelijk vlam 
vatten. Brandgevaar!

• Gebruik dit apparaat niet 
voor het opwarmen van 

de oven kunnen risico op 
letsel, ontsteking of brand 
veroorzaken.

• Wees voorzichtig wanneer 
u levensmiddelen met een 
hoog suikergehalte in de 
oven bereidt of opwarmt. 
De suiker kan karamelli-

levensmiddelen in een 
warmhoud- of kookzak die 
voor een traditionele oven 
bestemd is. Dit soort zak-
ken bevat een dunne laag 
aluminiumfolie die de mi-
crogolven reflecteren. Deze 
gereflecteerde energie kan 
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Alvorens het apparaatA

de papieren buitenlaag op-
warmen waardoor het vlam 
kan vatten.

• Gebruik het apparaat niet 
om levensmiddelen te fri-
turen. Laat het apparaat 
niet zonder toezicht achter 
wanneer u levensmiddelen 
met olie of vet bereidt, deze 
kunnen in geval van over-
verhitting vlam vatten.

• Draag ovenwanten wanneer 
u de borden in het apparaat 
plaatst of uithaalt, of wan-
neer u borden of levens-
middelen in het apparaat 
aanraakt. Risico op brand-
wonden!

• Plaats het warme glazen 
draaiplateau (of een ander 
warm keukengerei) niet 
op een koud oppervlak, in 
het bijzonder op een aan-
recht van tegels of graniet. 
Het glazen draaiplateau of 

De voorwerpen in de buurt 
van het apparaat kunnen 
door de hoge afgegeven 
warmte vlam vatten.

• Als u keukentoestellen ge-
bruikt die zijn aangesloten 
op een stopcontact dat zich 
in de buurt van het apparaat 
bevindt, zorg dat het snoer 
niet tussen de warme oven-
deur komt vast te zitten. De 
warme ovendeur kan de 
isolatie van het snoer doen 
smelten, wat gevaar kan 
opleveren.

• Verwijder metalen sluit-
strips en handgrepen van 
papieren of plastic houders/
zakken voordat u deze in de 
oven plaatst.

• Installeer of plaats deze 
oven alleen in overeenstem-
ming met de meegeleverde 
installatie-instructies.

• Gebruik deze oven niet in de 
keukengerei kan barsten 
en breken en het aanrecht 
kan worden beschadigd. 
Gebruik een warmtebe-
stendige tafellaken of een 
onderlegger.

• Gebruik het apparaat nooit 
om de kamer op te warmen. 

buurt van een waterbron, op 
een vochtige ondergrond 
of in de nabijheid van een 
zwembad.

• Laat het snoer niet over de 
rand van een tafel of aan-
recht hangen.

• Voor de installatie van de 
oven, raadpleeg de sectie 
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Alvorens het apparaat A

“Gebruik”.
• Probeer niet om deze oven 

in te schakelen wanneer de 
deur open is, dit kan een ge-
vaarlijke blootstelling aan 
microgolfenergie veroor-
zaken. Omzeil of forceer 
de veiligheidsmechanismen 
van dit apparaat niet.

 
• Maak dit apparaat niet 

schoon met een stoom-
reiniger. De stoom kan de 
elektrische onderdelen be-
reiken en een kortsluiting 
veroorzaken.

• Voor informatie over het 
reinigen van de deurdich-
tingen, holten en aangren-
zende delen, raadpleeg de 
sectie “Reiniging en onder-
houd”.

• Plaats geen enkel voorwerp 
tussen de voorkant van de 
oven en de deur. Zorg dat er 
geen vuil of resten van rei-
nigingsmiddel op de dich-
tingen ophopen.

• Dit apparaat is geschikt 
voor huishoudelijk gebruik 
en gelijksoortige toepassin-
gen zoals:
• kantines van winkels, 

kantoren en andere wer-
kruimtes;

• door gasten in hotels, 
motels en andere resi-
dentiële omgevingen;

• boerderijen;
• bed & breakfasts. 
• Maak dit apparaat niet 

schoon met een stoom-
reiniger. De stoom kan de 
elektrische onderdelen be-
reiken en een kortsluiting 
veroorzaken.

Oorzaken van schade
• Opgelet! Vonkvorming: Me-

taal (bijv.: houd een vrije 
ruimte van minstens 2 cm 
tussen een glas die in een 
glas is aangebracht en de 
binnenwand van de oven 
of de binnenkant van de 
deur). Vonken kunnen het 
glas aan de binnenkant van 
de deur beschadigen.

• Water in het warme kook-
compartiment: giet nooit 
water in het warme kook-
compartiment. Dit kan 
stoom genereren. De ver-
andering van de tempera-
tuur kan schade veroorza-
ken.

• Vochtige etenswaren: Be
waar geen vochtige etens
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waren gedurende een lan-
ge periode in het gesloten 
kookcompartiment. Ge-
bruik dit apparaat niet voor 
het bewaren van etenswa-
ren. Dit kan tot roestvor-
ming leiden.

• Koeling door de deur van 
het apparaat te openen: 
Laat het kookcomparti-
ment alleen met een geslo-
ten deur afkoelen. Plaats 

• Het gebruik van de micro-
golfoven zonder etenswa-
ren: het gebruik van het ap-
paraat zonder etenswaren 
in het kookcompartiment 

kan een overbelasting 
veroorzaken. Schakel het 
apparaat nooit in wanneer 
er zich geen etenswaren 
in het kookcompartiment 
bevinden.

• De deur van het apparaat 
als opstap gebruiken of om 
voorwerpen op te plaatsen: 
Sta niet op of plaats geen 
voorwerpen op de open 
deur van het apparaat. 

A Alvorens het apparaat

nooit iets tussen de deur 
van het apparaat. Zelfs al 
staat de deur op een kier, 
de buitenkant van appa-
raten in de buurt kunnen 
na verloop van tijd schade 
oplopen.

• Zeer vuil afdichting: als de 
afdichting zeer vuil is, is 
de deur van het apparaat 
tijdens de werking niet 
goed dicht. De buitenkant 
van apparaten in de buurt 
kunnen schade oplopen 
Verwijder altijd alle vuil van 
de afdichting.

Plaats geen ovenschalen 
of ander keukengerei op 
de deur van het apparaat.

• Het apparaat verplaatsen: 
Verplaats het apparaat niet 
door het handvat van de 
deur vast te houden. Het 
handvat van deur kan het 
gewicht van het apparaat 
niet dragen en de deur kan 
barsten.

• Popcorn voor de microgol-
foven: Stel het microgolf-
vermogen nooit op een 
hoog vermogen in. Stel het 
vermogen in op maximum 
600 W. Plaats de zak met 
de popcorn altijd op een 
glazen schaal. Het draai-
plateau kan bij een over-
belasting opspringen.
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• Zorg dat er geen koken-
de vloeistof via het draai-
plateau in het apparaat 
terechtkomt. Houd toe-
zicht op het kookproces. 
Selecteer eerst een korte 
kooktijd, en verleng, indien 
nodig.

• Maak de oven regelmatig 
schoon en verwijder alle 
etensresten om explosie-
gevaar te vermijden, zelfs 
na het gebruik van het ap-
paraat.

• Als u het apparaat niet 
schoon houdt, kan dit lei-
den tot schade aan het 
oppervlak, dit kan de le-
vensduur van het appa-
raat verkorten of tot een 
gevaarlijke situatie leiden.

• Maak de glazen ovendeur 
niet schoon met schuur-
middelen of een metalen 
schuursponsje om krassen 
op het oppervlak en breuk 
van het glas te voorkomen.

AAlvorens het apparaat

Metalen recipiënten voor 
voedsel en dranken zijn 
niet toegelaten in de mi-
crogolfoven
Zorg ervoor dat u de dra-
aiplateau niet verplaatst 

tijdens het verwijderen v-
an de recipiënten uit het 
apparaat.
Apparaat van groep 2 
Klasse B
Dit apparaat is een appa-
raat van Groep 2 omdat 
het opzettelijk energie p-
roduceert met radio ele-
ktrische frequentie voor 
het behandelen van mat-
erie en is bestemd om te 
gebruiken in een huisho-
udelijke omgeving of in 
een omgeving onmiddel-
lijk aangesloten aan een 
elektrisch netwerk op la-
agspanning van gebouw-
en voor huishoudelijk ge-
bruik ( Klasse B )
Tijdens het gebruik wor-
dt het apparaat warm . Er 
dient opgelet te worden 
dat de verwarmingselem-
enten niet aangeraakt w-
orden aan de binnenkant 
van de oven.
Het apparaat mag niet g-
eïnstalleerd worden ach-
ter een decoratieve meu-
beldeur, dit om oververh-
itting te voorkomen.

•
•

•

•

•

•



N
ed

er
la

nd
s

54 NL

Onderdelen

Bedieningspaneel - Toetsen en scherm
De toetsen worden gebruikt om verschillende bijkomende functies in te stellen. U kunt 
de ingestelde waarden op het scherm aflezen.

Symbool Functie

Microgolf

Drukken en ingedrukt houden:
Kinderslot

Kort drukken: stoppen
Twee keer drukken: annuleren

Grillvermogen/Gewicht

Klok

Ingeschakeld

Overzicht van het apparaatB

OPGEPAST : als het app-
araat in multifunctie we-
rkt is het aangeraden dat 
kinderen de oven enkel 
gebruiken onder toezicht
van een volwassene om-
wille van ontwikkelde ho-
ge temperaturen.

Een mogelijkheid tot afs-
chakelen moet voorzien 
worden in de vaste aans-
luitingen in overeenstm-
ming met de installatier-
egels.

• •
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Overzicht van het apparaat B
Bedieningspaneel - Functiekeuzeknop
Gebruik de functiekeuzeknop om het verwarmingstype in te stellen.

Symbool Functies Bediening

Grill
Kies tussen het hoog, medium of laag niveau. Deze 
functie is ideaal als u meerdere biefstukken, worsten, 
stukken vis of sneetjes brood wilt grillen.

 
+

 Microgolf + Grill
Gebruik deze functie voor het snel bereiden van ge-
rechten en het tegelijkertijd bruinen van de korst van 
het gerecht.

Ontdooien 2 ontdooiprogramma's.

A Automatische 
programma’s

8 kookprogramma’s.
Het verwarmingstype en de kooktijd worden ingesteld 
naargelang het gewicht.

Microgolf Ontdooien, opwarmen en koken.

Bedieningspaneel - Parameterkeuzeknop
Gebruik de parameterkeuzeknop om de parameters in te stellen.

Parameters Functies

Automatisch menu Selecteer een van de 8 automatische programma’s  
(tussen P 01 en P 08).

Gewicht Het kookgewicht instellen.

Duur De kooktijd instellen.

Microgolf Het microgolfvermogen selecteren. 100 W, 300 W, 450 W, 
700 W en 900 W.

Bedieningspaneel - Ventilator
Uw apparaat is uitgerust met een ventilator. De ventilator wordt tijdens de werking in-
geschakeld. Warme lucht wordt aan de bovenkant van de deur vrijgegeven. De ventilator 
blijft na gebruik nog enige tijd draaien.

OPGELET!
Dek de ventilatieopeningen niet af, om oververhitting 
van het apparaat te vermijden.
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Overzicht van het apparaatB

Opmerkingen:
• Het apparaat blijft koud tijdens de werking van de microgolfinrichting. De 

ventilator wordt continu ingeschakeld. De ventilator kan zelfs na de uit-
schakeling van de microgolfinrichting blijven draaien.

• Condensatie kan op het kijkvenster, de binnenwanden en het onderste deel 
waarneembaar zijn. Dit is normaal en heeft geen impact op de werking van 
de microgolfinrichting. Veeg de condensatie na het kookproces weg.

Draaiplateau

Gebruik als een grilloppervlak.

Levensmiddelen die veel warmte vanaf de bovenkant nodig 
hebben kunnen direct op het draaiplateau worden bereid.

Het draaiplateau kan met de klok mee en tegen de klok in 
draaien.
• Plaats het draaiplateau op de houder in het midden van 

het kookcompartiment. Zorg dat deze juist is geïnstalleerd.
• Gebruik de microgolfoven nooit zonder het draaiplateau.
• Maximale belasting van het draaiplateau: 5 kg.
• Het draaiplateau moet in alle verwarmingstypes draaien 

wanneer in werking.

Rooster 
bovenaan

Voor het grillen van bijv. biefstuk, worst of brood.
Gebruik als een houder voor ondiepe schalen.

Rooster 
onderaan

Voor het microgolfkoken en het bakken en braden in de oven.

Opmerking: het type en het aantal accessoires zijn afhankelijk van wat u wilt 
bereiden.

Beschrijving van de onderdelen

• Haal het apparaat uit de verpakking. Verwijder alle etiketten van het product. Ver-
wijder alle verpakkingsmateriaal aan de binnenkant van de deur. Controleer of 
het volledig is en zich in een goede staat bevindt. Als het apparaat beschadigd of 
defect is, gebruik het niet en breng het terug naar uw handelaar of klantenservice.

• Houd alle verpakking buiten het bereik van kinderen. Er is risico op een ongeval als 
kinderen met de verpakking spelen.
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Doelmatig gebruik

• Dit apparaat is ontworpen voor het ko-
ken van levensmiddelen met behulp 
van microgolfenergie. Het apparaat 
is tevens voorzien van een rooster 
en een combinatiefunctie. Gebruik 
dit apparaat alleen voor de beoogde 
doeleinden.

• Elk ander gebruik kan schade aan het 
apparaat of letsel aan personen te-
weegbrengen.

Technische gegevens

Nominale spanning 220 - 230 V~, 
50 Hz

Microgolffrequentie 2450 MHz
Nominaal 
ingangsvermogen 
(microgolf) 1650 W
Nominaal 
uitgangsvermogen 
(microgolf) 900 W
Nominaal 
uitgangsvermogen 
(grill) 1750 W
Maximaal 
ingangsvermogen 3350 W
Inhoud van oven 44 L
Diameter van 
draaiplateau 360 mm
Buitenafmetingen 
zonder handvat:

595 (L) x 
481 (D) x 
454 (H) mm

Netto gewicht circa 33 kg

Installatie

Geïnstalleerde apparaten
• Dit apparaat is ontworpen om volledig 

in een keuken te worden ingebouwd.

• Dit apparaat is niet geschikt om op een 
tafel of in een kast te worden gebruikt.

• Het meubel waar het apparaat wordt 
ingebouwd mag geen muur aan de 
achterkant hebben.

• Een vrije ruimte van minstens 45 mm 
tussen de muur en de onderkant of 
de achterkant van het apparaat moet 
worden gehandhaafd.

• Het meubel waar het apparaat wordt 
ingebouwd moet minstens een lucht-
opening van 250 cm2 aan de voorkant 
hebben. Om hiervoor te zorgen, zaag 
een stuk uit het onderste paneel of 
installeer een ventilatierooster.

• De ventilatieopeningen en luchtinlaten 
mogen niet worden afgedekt.

• Een volledig veilige werking van dit 
apparaat kan alleen worden gega-
randeerd als het apparaat wordt geïn-
stalleerd overeenkomstig de geldende 
installatie-instructies.

• De installateur is verantwoordelijk voor 
schade door een verkeerde installatie.

• Het meubel waarin het apparaat wordt 
ingebouwd moet bestand zijn tegen 
een temperatuur van 90 °C.

Installatie-afmetingen

Ventilatieopeningen van min-
stens 250 cm2 aan de achterkant.

Achterpanelen open

Ventilatiezone aan de onderkant: 
minstens 250 cm2.

Ventilatierooster

Voetjes van de kast

Ventilatie aan de onderkant: 
minstens 250 cm2.

Achterpaneel open

Opmerking: er moet een vrije ruim-
te boven de oven zijn.

Het apparaat gebruiken C
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Geïntegreerde accessoires
Transporteer of draag het apparaat niet via 
het deurhandvat. Het handvat van deur kan 
het gewicht van het apparaat niet dragen 
en kan dus barsten.

• Breng de oven voorzichtig en mooi in 
het midden van de behuizing aan.

• Open de deur en zet de oven vast met 
de meegeleverde schroeven.

Breng het apparaat volledig om en zet 
het dan in het midden.
Zorg dat de stroomkabel niet verstrikt 
raakt.
Schroef het apparaat op zijn plaats 
vast.
De vrije ruimte tussen de aanrecht 
en het apparaat mag niet door extra 
latten worden afgedicht.

Opmerking: 20 mm voor metalen 
panelen.

Elektrische aansluiting
Het apparaat is voorzien van een stekker 
en mag alleen op een juist geïnstalleerd en 
geaard stopcontact worden aangesloten. 
Alleen een vakbekwame elektricien die op 
de hoogte is van de geldende voorschrif-
ten mag het stopcontact vervangen op de 
stroomkabel vervangen. Als het stopcon-
tact na installatie niet langer bereikbaar is, 
moet een ominpolaire schakelaar aan de 
installatiekant worden bevestigd met een 
ruimte van minstens 3 mm tussen de con-
tacten. De bescherming van de contacten 
moet door de installatie worden gewaar-
borgd (Bescherming via de zekeringen: 
“Technische gegevens”).

Keukengerei

Gepaste ovenschalen
Gepaste ovenschalen zijn warmtebesten-
dig, van glas, glaskeramiek, porselein, ke-
ramiek of van warmtebestendig kunststof. 
Deze materialen laten de doorgang van de 
microgolven die door het apparaat worden 
gegenereerd toe.

U kunt tevens serveerschalen gebruiken. 
U hoeft dan na de bereiding geen levens-
middelen naar een andere schaal over te 
brengen. Gebruik alleen ovenschalen met 
een decoratieve of zilveren afwerking als 
de fabrikant het gebruik ervan in een mi-
crogolfoven goedkeurt.

Ongepast kookgerei voor de oven
Metalen kookgerei is niet geschikt voor 
gebruik in de oven. Het metaal belet het 
doordringen van de microgolven. De levens-
middelen die zich in een afgesloten metalen 
houder bevinden worden niet warm.

OPGELET!
V o n k v o r m i n g : 
metaal, bijv. houd een 
lepel in een glas op 
minstens 2 cm van de 
binnenwand en de deur 
van de oven. Vonken 
kunnen het venster 
aan de binnenkant van 
de deur doen barsten.

Het apparaat gebruikenC
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testen
Schakel de microgolfoven alleen in wan-
neer er zich levensmiddelen in de oven 
bevinden. Het testen of de schaal voor de 
oven geschikt is, is de enige uitzondering 
op deze regel.
Voer de volgende test uit als u niet zeker 
weert of u kookgerei al dan niet voor ge-
bruik in de microgolfoven geschikt is:
• Verwarm uw kookgerei in een lege 

oven op vol vermogen gedurende ½ 
tot 1 minuut;

• Controleer de temperatuur van het 
kookgerei regelmatig wanneer in 
werking.

Het kookgerei moet altijd koud of lauw 
aanvoelen.
Uw kookgerei is niet geschikt voor gebruik 
in de oven wanneer het warm aanvoelt of 
vonken worden gevormd.

Hoe koken met de 
microgolfoven

• Leg de etenswaren op een ordelijke 
manier op het bord, met de dikste 
stukken bij de rand van het bord.

• Houd de kooktijd in het oog. Bak de 
etenswaren gedurende de kortst aan-
gegeven tijd en, indien nodig, voeg tijd 
toe. Te veel gekookte etenswaren kun-
nen roken of vuur vatten.

• Dek de etenswaren tijdens het koken 
af. Een deksel voorkomt gespetter en 
zorgt voor een uniform koken van de 
etenswaren.

• Draai de etenswaren eenmaal tijdens 
het koken om om het koken van etens-
waren zoals kip en hamburgers te ver-
snellen. Draai dikkere etenswaren, 
zoals gebraad, minstens eenmaal om.

• Meng etenswaren, zoals vleesballetjes, 
aan de helft van de kooktijd en draai ze 
ondersteboven en van het midden naar 
de rand van het draaiplateau.

Voor ingebruikname

De klok instellen
Als het apparaat op de voeding is aangeslo-
ten, knippert de indicator “00h00” en hoort 
u een geluidssignaal. De klok instellen.

• Gebruik de knop – / + om een tijd tus-
sen 00h00 en 23h59 in te stellen.

• Druk op de toets .
• De tijd is ingesteld.

De oven verwarmen
Om alle geuren van een nieuw kooktoestel 
te verwijderen, verwarm de oven wanneer 
deze leeg en dicht is. Een verwarmingstijd 
van één uur met de grillknop  op de der-
de stand wordt aanbevolen. Zorg dat alle 
verpakkingsmateriaal uit het kookcompar-
timent is gehaald.

• Gebruik de functiekeuzeknop om de 
grillmodus  in te stellen.

• Stel de vermogenkeuzeknop voor de 
grill in op de derde stand.

• Druk op de toets . Draai de knop – / + 
om de kooktijd op 60 minuten in te 
stellen.

• Druk op de toets . De oven warmt op.

Het toebehoren reinigen
Voordat u het toebehoren voor de eerste 
keer gebruikt, maak het grondig schoon 
in een warm sopje en met behulp van een 
zachte doek.

Het apparaat gebruiken C
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Werking

De oven instellen
U kunt uw oven op verschillende manieren 
instellen. In deze sectie zullen we u uitleg-
gen hoe het verwarmingstype te selecteren 
en de temperatuur of de grill in te stellen. 
U kunt tevens de kooktijd van uw gerecht 
selecteren. Raadpleeg de sectie “De tijd 
instellen: instelopties”.

Het verwarmingstype en het grillvermo-
gen instellen 
Voorbeeld: Stel de grillknop  gedurende 
25 minuten in op stand 2.
• Stel de functiekeuzeknop in op .
• Het standaard grillvermogen stemt 

overeen met stand drie en wordt al 
knipperend weergegeven. Draai de 
knop – / + om het grillvermogen op 
stand twee in te stellen.

• Druk op de toets . Draai aan de 
knop – / + om de kooktijd op 25 minu-
ten in te stellen.

• Druk op de toets . De oven warmt op.

De ovendeur tijdens de werking openen
De werking wordt onderbroken. Na het 
sluiten van de deur, druk op de toets

. De werking wordt hervat.

De werking onderbreken
Druk op de toets  om de werking te on-
derbreken. Druk vervolgens op de toets 
om de werking te hervatten.

De kooktijd wijzigen
Dit kunt u op elk moment doen. Druk op 
de toets . Draai aan de knop – / + om de 
kooktijd te wijzigen.

Het grillvermogen wijzigen
Dit kunt u op elk moment doen.
Druk op de toets  om de nieuwe instelling 
van het grillvermogen te starten. Draai aan 
de knop – / + om het grillvermogen in te 
stellen.

De werking annuleren
Druk twee keer op de toets  om de wer-
king te annuleren.

Microgolfinrichting
De microgolven worden verwarmd en gaan 
in de etenswaren. De microgolfinrichting 
kan op zichzelf worden gebruikt, d.w.z. al-
leen de microgolffunctie of in combinatie 
met een ander verwarmingstype. U vindt er 
informatie over de gerechten geschikt voor 
in de oven en de methode voor het instellen 
van de microgolfinrichting.

Kookgids voor perfecte resultaten

Opmerking:
De intervallen per fase stemmen 
overeen met de insteltijden van 
de regelknop die hieronder zijn 
weergegeven:
0 tot 1 minuut :  1 seconde
1 tot 5 minuten :  10 seconden
5 tot 15 minuten :  30 seconden
15 tot 60 minuten :  1 minuut
60 minuten :  5 minuten

Het apparaat gebruikenC
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Gebruik de knop  om het gewenste mi-
crogolfvermogen in te stellen.

100 W • Delicate etenswaren ontdooi-
en

• Etenswaren met een onregel-
matige vorm ontdooien

• Roomijs zacht maken
• Deeg laten rijzen

300 W • Ontdooien
• Chocolade en boter laten 

smelten
450 W • Rijst en soep koken
700 W • Opwarmen

• Champignons en schelpdie-
ren bereiden

• Eier- en kaasgerechten be-
reiden

900 W • Water aan de kook brengen 
en opwarmen

• Kip, vis, groente bereiden

Opmerkingen:
• Druk op een toets en het ge-

kozen vermogen wordt inge-
schakeld.

• Het microgolfvermogen kan 
maximum gedurende 30 minu-
ten op 900 Watt worden inge-
steld. Voor alle andere vermo-
genstanden is een maximale 
kooktijd van 1 uur 30 minuten 
mogelijk.

Uw microgolfoven instellen
Voorbeeld: Microgolfvermogen: 300 W - 
Kooktijd: 17 minuten.
• Druk op de toets . Het standaard mi-

crogolfvermogen (900 W) verschijnt 
op het scherm. De standaard kooktijd 
knippert op het scherm.

• Druk op de toets  om de microgolf-
functie te activeren. Gebruik de knop 
– / + om het microgolfvermogen op 
300 W in te stellen.

• Druk op de toets . Draai aan de 
knop – / + om de kooktijd op 17 minu-
ten in te stellen.

• Druk op de toets .
• De oven werkt. De resterende kooktijd 

wordt op het scherm weergegeven.

Verstreken kooktijd:
U hoort een geluidssignaal. De microgol-
foven wordt uitgeschakeld.

De ovendeur tijdens de werking openen
De werking wordt onderbroken. Na het 
sluiten van de deur, druk op de toets . 
De werking wordt hervat.

De kooktijd wijzigen
Dit kunt u op elk moment doen. Druk op 
de toets . Draai aan de knop – / + om de 
kooktijd te wijzigen.

Het microgolfvermogen wijzigen
Dit kunt u op elk moment doen.
Druk op de toets  voor het nieuwe mi-
crogolfvermogen. Draai aan de knop – / + 
om het microgolfvermogen in te stellen.

De werking onderbreken
Druk kort op de toets . De werking van 
de oven wordt onderbroken. Druk opnieuw 
op de toets  en de werking wordt hervat.

Het apparaat gebruiken C
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De werking annuleren
Druk twee keer op de toets  om de wer-
king te annuleren.

Opmerkingen:
• Als u de functiekeuzeknop op 

de stand  instelt, wordt de 
maximum microgolfvermogen 
altijd als het standaard vermo-
gen ingesteld.

• Als u de deur tijdens het kook-
proces opent, blijft de ventila-
tor draaien.

Gemengde werking van de microgolfoven
Dit betekent een gelijktijdige werking van 
de grill en de microgolfinrichting. De mi-
crogolfoven stelt u in staat om uw gerech-
ten sneller klaar te maken, terwijl ze nog 
steeds mooi worden gebakken.
U kunt alle parameters van het microgolf-
vermogen gebruiken,
uitgezonderd: 900 watt

Gemengde werking van de microgolfoven 
instellen
Voorbeeld: microgolfvermogen 100 W, 
17 minuten en grillstand 2 .
• Stel de functiekeuzeknop in op  + .
• De standaard grillstand 3 knippert op 

het scherm. Draai aan de knop – / + 
om het grillvermogen op stand 2 in te 
stellen.

• Standaard microgolfvermogen: 300 W. 
Druk op de toets , draai vervolgens 
aan de knop – / + op het microgolfver-
mogen op 100 W in te stellen.

• Druk op de toets . Draai aan de 
knop – / + om de kooktijd op 17 minu-
ten in te stellen.

• Druk op de toets .

Het apparaat wordt ingeschakeld. Het af-
tellen van de kooktijd start.

Een andere instelmethode:
• Stel de functiekeuzeknop in op .
• De standaard grillstand 3 knippert op 

het scherm. Draai aan de knop – / + 
om het grillvermogen op stand 2 in te 
stellen.

• Druk op de toets . Draai aan de 
knop – / + om de kooktijd op 17 minu-
ten in te stellen.

• Druk op de toets . Het standaard mi-
crogolfvermogen van 300 W verschijnt 
op het scherm. Gebruik de knop – / + 
om het microgolfvermogen op 100 W 
in te stellen.

• Druk op de toets .

Het apparaat wordt ingeschakeld. Het af-
tellen van de kooktijd start.

Verstreken kooktijd
U hoort een geluidssignaal. De “combina-
tiemodus” is voltooid.

De ovendeur tijdens de werking openen
De werking wordt onderbroken. Na het 
sluiten van de deur, druk kort op de toets 

. Het kookprogramma wordt hervat.

De werking onderbreken
Druk kort op de toets . De werking van 
de oven wordt onderbroken. Druk opnieuw 
op de toets  en de werking wordt hervat.

De kooktijd wijzigen
Dit kunt u op elk moment doen. Druk op 
de toets . Draai aan de knop – / + om de 
kooktijd te wijzigen.

Het apparaat gebruikenC
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Dit kunt u op elk moment doen.
Druk op de toets  voor het nieuwe mi-
crogolfvermogen. Draai aan de knop – / + 
om het microgolfvermogen in te stellen.

Het grillvermogen wijzigen
Dit kunt u op elk moment doen.
Druk op de toets  om de nieuwe instelling 
van het grillvermogen te starten. Draai aan 
de knop – / + om het grillvermogen in te 
stellen.

De werking annuleren
Druk twee keer op de toets  om de wer-
king te annuleren.

Automatische programma’s
De automatische programma’s stellen u in 
staat om op eenvoudige wijze etenswaren te 
bereiden. Selecteer het programma en voer 
vervolgens het gewicht van de etenswaren 
in. Het automatisch programma voert ver-
volgens de beste instelling uit. U hebt keuze 
uit 8 verschillende programma's.
Plaats de etenswaren altijd in een koud 
kookcompartiment.

Een programma instellen
Na het selecteren van een programma, stel 
de oven in. Zorg dat de temperatuurkeuze-
knop op “Uit” is ingesteld.
Voorbeeld: Het programma 2 is ideaal voor 
een gewicht van 0,5 kg.
• Stel de functiekeuzeknop in op auto-

matische programma's A. Het eerste 
programmanummer verschijnt op het 
scherm.

• Draai aan de knop – / + om het pro-
grammanummer te selecteren.

• Druk op de toets .
• Draai aan de knop – / + om het gewicht 

in te stellen en de kooktijd wordt weer-
gegeven.

Druk op de toets . Het programma start. 
Indien gewenst kunt u de resterende 
kooktijd op het scherm bekijken.

Automatisch menu

Nr van  
programma

Item 

P01 Pizza

P02 Vlees

P03 Groente

P04 Gebak

P05 Aardappelen

P06 Vis

P07 Drank

P08 Popcorn
De popcorn moet op 
het bakrooster op een 
hoogte van 60 mm wor-
den geplaatst om het te 
laten ploffen.

Het programma is beëindigd
U hoort een geluidssignaal. Het verwarmen 
van de oven stopt.

Een programma aanpassen
Na het starten van een programma is het 
niet langer mogelijk om het programma-
nummer of het gewicht aan te passen.

Een programma annuleren
Druk twee keer op de toets  om de wer-
king te annuleren.

De kooktijd wijzigen
Als u een automatisch programma ge-
bruikt, is het niet mogelijk om de kooktijd 
te wijzigen.

Het apparaat gebruiken C
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Ontdooiprogramma’s
U hebt de keuze uit 2 ontdooiprogramma’s 
voor het ontdooien van vlees, gevogelte en 
brood.

• Stel de functiekeuzeknop in op auto-
matische programma's . Het eerste 
programmanummer verschijnt op het 
scherm.

• Draai aan de knop – / + om het pro-
grammanummer te selecteren.

• Druk op de toets .
• Draai aan de knop – / + om het gewicht 

in te stellen en de kooktijd wordt weer-
gegeven.

• Druk op de toets . Het programma 
start. Indien gewenst kunt u de reste-
rende kooktijd op het scherm bekijken.

Opmerkingen:
De levensmiddelen bereiden
• Gebruik levensmiddelen die 

op -18 °C zijn ingevroren en 
in zo klein mogelijke porties 
zijn bewaard. Haal de te ont-
dooien levensmiddelen uit de 
verpakking en weeg ze. U moet 
het gewicht weten om het pro-
gramma te kunnen instellen.

• Er wordt tijdens het ontdooien 
van vlees of gevogelte vloeistof 
geproduceerd. Laat deze vloei-
stof uitdruipen door het vlees 
of gevogelte om te draaien. 
Gebruik geen ander middel of 
laat het niet met een ander le-
vensmiddel in contact komen.

Ovenschalen
• Leg de levensmiddelen op een 

ondiepe en microgolfbestendi-
ge ovenschaal, bijv. een schaal 
van porselein of glas, en dek 
het niet af.

Ovenschalen
• Tijdens het ontdooien van 

(stukken) kip (d 01) hoort u 
twee keer een geluidssignaal 
om aan te geven dat het voed-
sel omgedraaid moet worden. 

Rusttijd
• Laat ontdooide levensmidde-

len circa 10 tot 30 minuten met 
rust totdat een uniforme tem-
peratuur wordt bereikt. Grote 
stukken vlees hebben een lan-
gere rusttijd nodig dan kleine 
stukken. Plakjes vlees en stuk-
ken gehakt moeten van elkaar 
worden gescheiden voordat u 
ze met rust laat.

• Na deze tijd kunt u de levens-
middelen verder bereiden, 
zelfs wanneer er nog dikke 
stukken vlees aanwezig zijn.  
U kunt nu tevens de organen 
uit het gevogelte halen.

Nr van 
programma 

Ontdooien Gewichtsbereik 
in kg

d 01* Vlees, ge-
vogelte en 
vis

0,20 tot 1,00

d 02* B r o o d , 
gebak en 
fruit

0,10 tot 0,50

* Tijdens het ontdooien, plaats de 
etenswaren op het rooster onderaan

Het apparaat gebruikenC
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Uw oven bevat verschillende opties om de 
tijd in te stellen. U kunt de toets  gebrui-
ken om toegang tot het menu te krijgen 
en tussen de verschillende functies te 
schakelen. Een insteloptie voor de tijd die 
reeds werd ingesteld kan direct worden 
aangepast met behulp van de knop – / +.

Timer instellen
U kunt de timer als een keukentimer ge-
bruiken. Deze werkt onafhankelijk van de 
oven. De timer beschikt over een eigen 
geluidssignaal. U weet aldus of het een 
geluidssignaal voor de kooktijd of het ver-
strijken van de timer betreft. 

• Druk in stand-by op de toets  om de 
keukentimer te openen. "00h00” ver-
schijnt op het scherm.

• Draai aan de knop – / + om de timertijd 
in te stellen.

• Maximum tijd: 5 uur.
• Druk op de toets  om de timer te 

starten.

De ingestelde timertijd is verstreken
U hoort een geluidssignaal.

De ingestelde timertijd annuleren
Druk op de toets  om de timertijd te an-
nuleren.

De kooktijd instellen
De kooktijd van uw maaltijd kan op de oven 
worden ingesteld. Na het verstrijken van 
de kooktijd wordt de oven automatisch uit-
geschakeld. Dit betekent dat u uw andere 
werkzaamheden niet moet onderbreken om 
de oven uit te zetten. De kooktijd kan niet 
per ongeluk overschreden worden.
De oven start. De resterende ingestelde 
kooktijd wordt op het scherm weergegeven.

Verstreken kooktijd
U hoort een geluidssignaal. Het verwarmen 
van de oven stopt.

De klok instellen
Als het apparaat op de voeding is aangeslo-
ten, knippert de indicator “00:00” en hoort 
u een geluidssignaal. Stel de klok in.
• Draai aan de knop – / + om een tijd 

tussen 00h00 en 23h59 in te stellen.
• Druk op de toets .
• De tijd is ingesteld.

De klok aanpassen
• Druk in stand-by op de  toets en houd 

gedurende 3 seconden ingedrukt. De 
huidige tijd verdwijnt en de tijdweerga-
ve knippert vervolgens op het scherm.

• Draai aan de knop – / + om een nieuwe 
tijd in te stellen. Druk dan op  om de 
instelling te bevestigen.

Kinderslot
De oven is uitgerust met een kinderslot 
om te beletten dat kinderen de oven per 
ongeluk inschakelen.
De oven reageert op geen enkele instelling. 
De timer en klok kunnen echter wel worden 
ingesteld wanneer het kinderslot actief is.

Het kinderslot activeren
Voorwaarden: er is geen enkele kooktijd 
ingesteld en de functiekeuzeknop moet op 
de stand "Uit” zijn ingesteld.
Druk op de  toets en houd circa 3 secon-
den ingedrukt.
Het symbool  verschijnt op het scherm. 
Het kinderslot is actief.

Het kinderslot deactiveren
Druk op de  toets en houd circa 3 secon-
den ingedrukt.
Het symbool  verdwijnt van het scherm. 
Het kinderslot is niet langer actief.

Het apparaat gebruiken C
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Kinderslot en andere kookactiviteiten
Als er andere kookprogramma’s zijn inge-
steld, is het kinderslot niet actief.

Snelle start
• Druk in stand-by op de toets  om de 

oven 30 seconden op een microgolf-
vermogen van 900 W in te schakelen.

• Tijdens het kookproces (uitgezonderd 
in de modus “Automatisch koken” en 
“Ontdooien”) zorgt elke druk op de 
toets  voor een toename van de 
kooktijd met 30 seconden totdat de 
maximale kooktijd wordt bereikt.

Tips voor het stroomverbruik en het mi-
lieu
Deze sectie stelt u enkele tips voor om 
tijdens het koken of grillen energie te be-
sparen en beschrijft hoe uw apparaat aan 
het einde van zijn levensduur op een juiste 
manier weg te gooien.

Energiebesparing
• Verwarm de oven alleen voor wanneer 

dit in het recept of in de tabellen van 
de gebruikershandleiding is vermeld.

• Gebruik donkere, zwart gelakte vor-
men van email. Deze absorberen de 
warmte goed.

• Open de ovendeur tijdens het koken of 
grillen zo weinig mogelijk.

• Het wordt aanbevolen om meerdere 
taarten na elkaar te bakken. De oven 
is dan nog warm. Dit verkort de baktijd 
nodig voor de tweede taart. U kunt te-
vens twee broodvormen naast elkaar 
in de oven plaatsen.

• Voor langere kooktijden, schakel de 
oven 10 minuten voor het einde van de 
kooktijd uit en gebruik de restwarmte 
om het kookproces te voltooien.

Kookgids voor perfecte 
resultaten

Opmerking: 
Rusttijd
• Laat ontdooide levensmidde-

len circa 10 tot 30 minuten met 
rust totdat een uniforme tem-
peratuur wordt bereikt. Grote 
stukken vlees hebben een lan-
gere rusttijd nodig dan kleine 
stukken. Plakjes vlees en stuk-
ken gehakt moeten van elkaar 
worden gescheiden voordat u 
ze met rust laat.

• Na deze tijd kunt u de levens-
middelen verder bereiden, 
zelfs wanneer er nog dikke 
stukken vlees aanwezig zijn.  
U kunt nu tevens de organen 
uit het gevogelte halen.

Ontdooien, opwarmen en microgolfkoken
De volgende tabellen geven u vele opties en 
instellingen voor uw microgolfoven.
De tijden die in de tabellen zijn vermeld zijn 
louter indicatief. Deze kunnen verschillen 
naargelang de gebruikte ovenschaal en de 
kwaliteit, temperatuur en consistentie van 
de levensmiddelen.

Het apparaat gebruikenC
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Er worden vaak tijdsintervallen in de tabellen aangegeven. Stel eerst de kortste tijd in 
en, indien nodig, verleng deze.
Het is mogelijk dat u een verschillende hoeveelheid hebt dan deze vermeld in de tabellen. 
Pas dan volgende vuistregel toe: dubbele hoeveelheid: iets korter dan het dubbel van 
de kooktijd, helft van de hoeveelheid: helft van de kooktijd.

Ontdooien

Opmerkingen:
• Plaats de bevroren levensmiddelen in een open bakje op het rooster on-

deraan.
• Delicate delen zoals de poten en vleugels van kip of de buitenste vetlagen 

van gebraad kunnen met stukjes aluminiumfolie worden afgedekt. De folie 
mag niet in contact komen met de wanden van het kookcompartiment. 
Verwijder de folie aan de helft van de ontdooitijd.

• Draai of meng de levensmiddelen tijdens het ontdooiproces een- of twee-
maal. Draai grotere stukken meerdere keren om. Tijdens het omdraaien van 
levensmiddelen, verwijder de vloeistof die tijdens het ontdooiproces vrijkomt.

• Laat de ontdooide levensmiddelen 10 tot 60 minuten op kamertemperatuur 
rusten zodat de temperatuur wordt gestabiliseerd. U kunt nu tevens de 
organen uit het gevogelte halen.

Ontdooien Ge-
wicht

Instelling van het 
microgolfvermogen in watt en de 

kooktijd in minuten

Opmerkingen

Grote stukken vlees 
(runds-, kalfs- of 
varkensvlees - met 
of zonder bot)

800 g 300 W, 15 min + 100 W, 10 tot 20 min Draai meerdere 
keren om.1 kg 300 W, 20 min + 100 W, 15 tot 25 min

1,5 kg 300 W, 30 min + 100 W, 20 tot 30 min

Stukjes vlees 
of plakjes 
runds-, kalfs- of 
varkensvlees

200 g 300 W, 3 min + 100 W, 10 tot 15 min Maak alle ontdooi-
de delen los terwijl 
u ze omdraait.

500 g 300 W, 5 min + 100 W, 15 tot 20 min

800 g 300 W, 8 min + 100 W, 15 tot 20 min

Gehakt 200 g 100 W, 10 tot 15 min Ontdooi de etens-
waren zo plat 
mogelijk
Draai meerdere 
keren om, verwij-
der alles.

500 g 300 W, 5 min + 100 W, 10 tot 15 min

800 g 300 W, 8 min + 100 W, 15 tot 20 min

Gevogelte of 
stukken gevogelte

600 g 300 W, 8 min + 100 W, 10 tot 15 min Draai tijdens het 
kookproces om1,2 kg 300 W, 15 min + 100 W, 25 tot 30 min

Eend 2 kg 300 W, 20 min + 100 W, 30 tot 40 min Draai meerdere 
keren om.
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Ontdooien Ge-
wicht

Instelling van het 
microgolfvermogen in watt en de 

kooktijd in minuten

Opmerkingen

Visfilet, moot of 
stukken vis 

400 g 300 W, 5 min + 100 W, 10 tot 15 min Scheid alle ont-
dooide stukken.

Volledige vis 300 g 300 W, 3 min + 100 W, 10 tot 15 min -

600 g 300 W, 8 min + 100 W, 10 tot 15 min

Groente, 
bijv. erwten

300 g 300 W, 10 tot 15 min Roer grondig tij-
dens het ontdooi-
en.

600 g 300 W, 10 min
+ 100 W, 10 tot 15 min

Fruit, 
bijv. frambozen

300 g 300 W, 7 tot 10 min Roer grondig tij-
dens het ontdooien 
en scheid alle ont-
dooide stukken.

500 g 300 W, 8 min + 100 W, 5 tot 10 min

Boter, ontdooien 125 g 300 W, 1 min + 100 W, 2 tot 4 min Verwijder alle 
verpakkingsmate-
riaal.

250 g 360 W, 1 min + 100 W, 2 tot 4 min

Brood 500 g 300 W, 6 min + 100 W, 5 tot 10 min Draai tijdens het 
kookproces om.1 kg 300 W, 12 min+ 100 W, 15 tot 25 min

Droog gebak, 
bijv. sponscake

500 g 100 W, 15 tot 20 min Alleen voor gebak 
zonder glazuur, 
room of banket-
bakkersroom, 
scheid de stukken 
gebak.

750 g 300 W, 5 min
+ 100 W, 10 tot 15 min

Gebak, vochtig, 
bijv. vruchtenvlaai, 
kaastaart

500 g 300 W, 5 min + 100 W, 10 tot 15 min Alleen voor gebak 
zonder glazuur, 
room of gelatine.

750 g 300 W, 7 min + 100 W, 10 tot 15 min

• Plaats de levensmiddelen rechtstreeks op het draaiplateau.

Het apparaat gebruikenC



69NL

N
ed

er
la

nd
s

Het apparaat gebruiken C
Bevroren levensmiddelen ontdooien, opwarmen of koken

Opmerkingen:
• Dek de levensmiddelen altijd af. Als u geen geschikte deksel voor uw oven-

schaal hebt, gebruik een schaal of een folie speciaal voor microgolfovens.
• Meng of draai de levensmiddelen tijdens het kookproces 2 tot 3 keer om.
• Na het opwarmen, laat de levensmiddelen 2 tot 5 minuten rusten om een 

uniforme temperatuur te bereiken.
• Gebruik altijd een doek of ovenwant om de borden uit de oven te halen.
• De levensmiddelen bewaren dan hun eigen specifieke smaak en moet min-

der worden gekruid.
• Dek de levensmiddelen altijd af. Als u geen geschikte deksel voor uw oven-

schaal hebt, gebruik een schaal of een folie speciaal voor microgolfovens.
• Meng of draai de levensmiddelen tijdens het kookproces 2 tot 3 keer om.
• Na het opwarmen, laat de levensmiddelen 2 tot 5 minuten rusten om een 

uniforme temperatuur te bereiken.
• Gebruik altijd een doek of ovenwant om de borden uit de oven te halen.
• De levensmiddelen bewaren dan hun eigen specifieke smaak en moet min-

der worden gekruid.

Bevroren levensmidde-
len ontdooien, opwarmen 
of koken

Ge-
wicht

Instelling van het micro-
golfvermogen in watt en 

de kooktijd in minuten

Opmerkingen

Menu, bereide maaltijd, 
kant-en-klare-maaltijd

300 tot 
400 g

700 W, 10 tot 15 min Haal de maaltijd uit de 
verpakking; bedek de 
levensmiddelen alvorens 
op te warmen.

Soep 400 tot 
500 g

700 W, 8 tot 10 min Ovenschaal met deksel

Eenpansmaaltijden 500 g 700 W, 10 tot 15 min Ovenschaal met deksel

1 kg 700 W, 20 tot 25 min

Plakjes of stukken vlees 
in saus, bijv.: goulash

500 g 700 W, 15 tot 20 min Ovenschaal met deksel.

1 kg 700 W, 25 tot 30 min

Vis, bijv. filet 400 g 700 W, 10 tot 15 min Bijgerechten.

800 g 700 W, 18 tot 20 min

Basisgerecht, bijv. rijst, 
pasta

250 g 700 W, 2 tot 5 min Ovenschaal met deksel; 
voeg vloeistof toe.500 g 700 W, 8 tot 10 min

Groente, bijv. erwten, 
broccoli, wortelen

300 g 700 W, 8 tot 10 min Ovenschaal met deksel; 
voeg 1 eetlepel water 
toe.

600 g 700 W, 15 tot 20 min

Spinazie met room 450 g 700 W, 11 tot 16 min Kook zonder extra water 
toe te voegen.
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Levensmiddelen opwarmen

OPGELET!
• RISICO OP BRANDWONDEN! 

Er is kans op een vertraagd 
kookproces wanneer een 
vloeistof wordt opgewarmd. 
Dit betekent dat de vloeistof 
de kooktemperatuur bereikt 
zonder het verschijnen van 
de gebruikelijke bellen aan 
het oppervlak.

 Zelfs al beweegt de houder een beetje, de vloeistof 
kan plotseling overstromen en opspatten. Als u een 
vloeistof opwarmt, plaats altijd een lepel in de houder. 
Dit belet een vertraagd kookproces.

• Metaal (bijv.: houd een vrije ruimte van minstens 
2 cm tussen een lepel die in een glas is aangebracht 
en de binnenwand van de oven of de binnenkant van 
de deur). Vonken kunnen het glas aan de binnenkant 
van de deur beschadigen.

Het apparaat gebruikenC
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Opmerkingen:
• Haal de bereide maaltijden uit de verpakking. Deze warmen sneller en 

meer gelijkmatig op wanneer ze in een microgolfbestendige ovenschaal 
worden geplaatst. De verschillende ingrediënten van een maaltijd kunnen 
een verschillende kooktijd nodig hebben.

• Dek de levensmiddelen altijd af. Als u geen geschikte deksel voor uw oven-
schaal hebt, gebruik een schaal of een folie speciaal voor microgolfovens.

• Meng of draai de levensmiddelen tijdens het kookproces 2 tot 3 keer om.
• Na het opwarmen, laat de levensmiddelen 2 tot 5 minuten rusten om een 

uniforme temperatuur te bereiken.
• Gebruik altijd een doek of ovenwant om de borden uit de oven te halen.
• De levensmiddelen bewaren dan hun eigen specifieke smaak en moet min-

der worden gekruid.

Levensmiddelen 
opwarmen

Ge-
wicht

Instelling van het 
microgolfvermogen in 
watt en de kooktijd in 

minuten

Opmerkingen

Menu, bereide 
maaltijd, kant-en-
klare-maaltijd

350 tot 
500 g

700 W, 5 tot 10 min Haal de maaltijd uit de verpak-
king; bedek de levensmiddelen 
alvorens op te warmen.

Drank 150 ml 900 W, 1 tot 2 min Opgelet!
Doe een lepel in het glas. Warm 
geen alcoholische drank op. 
Controleer de drank regelmatig 
tijdens het opwarmen.

300 ml 900 W, 2 tot 3 min
500 ml 900 W, 3 tot 4 min

Babyvoeding, zoals 
een zuigfles

50 ml 300 W, circa 1 min Plaats zuigflessen op het onder-
ste deel van het kookcomparti-
ment zonder speen of deksel.
Schud of roer het voorzichtig na 
opwarming. Controleer eerst de 
temperatuur.

100 ml 300 W, 1 tot 2 min
200 ml 300 W, 2 tot 3 min

Soep
1 glas 175 g 900 W, 2 tot 3 min –
2 glazen 175 g 

elk
900 W, 4 tot 5 min

4 glazen 175 g 
elk

900 W, 5 tot 6 min

Plakjes of stukken 
vlees in saus, bijv.: 
goulash

500 g 700 W, 10 tot 15 min Bijgerechten

Ragout 400 g 700 W, 5 tot 10 min Ovenschaal met deksel
800 g 700 W, 10 tot 15 min
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Levensmiddelen 
opwarmen

Ge-
wicht

Instelling van het 
microgolfvermogen in 
watt en de kooktijd in 

minuten

Opmerkingen

Groente 150 g 700 W, 2 tot 3 min Voeg een beetje vloeistof toe.
300 g 700 W, 3 tot 5 min

Levensmiddelen koken

Opmerkingen:
• Levensmiddelen die plat liggen zijn sneller gaar dan gestapelde levensmid-

delen. Zorg ervoor dat de levensmiddelen zo plat mogelijk over de volledige 
ovenschaal worden verspreid. Leg geen verschillende levensmiddelen op 
elkaar.

• Bak de levensmiddelen in een ovenschaal met een deksel. Als u geen ge-
schikte deksel voor uw ovenschaal hebt, gebruik een schaal of een folie 
speciaal voor microgolfovens.

• De levensmiddelen bewaren dan hun eigen specifieke smaak en moet min-
der worden gekruid.

• Na het kookproces, laat de levensmiddelen 2 tot 5 minuten rusten om een 
uniforme temperatuur te bereiken.

• Gebruik altijd een doek of ovenwant om de borden uit de oven te halen.

Levensmiddelen 
koken

Ge-
wicht

Microgolfvermogen in watt 
en de kooktijd in minuten

Opmerkingen

Hele kip, vers, 
zonder organen

1,5 kg. 700 W, 30 tot 35 min Draai aan de helft van de 
kooktijd om

Visfilet, vers 400 g 700 W, 5 tot 10 min -
Verse groente 250 g 700 W, 5 tot 10 min Snij in gelijke stukken; 

voeg 1 tot 2 eetlepels per 
100 g toe; roer tijdens het 
kookproces

500 g 700 W, 10 tot 15 min

Aardappelen 250 g 700 W, 8 tot 10 min Snij in gelijke stukken; 
voeg 1 tot 2 eetlepels per 
100 g toe; meng tijdens het 
kookproces

500 g 700 W, 11 tot 14 min
750 g 700 W, 15 tot 22 min

Rijst 125 g 700 W, 7 tot 9 min
+ 300 W, 15 tot 20 min

Voeg het dubbel van de 
hoeveelheid vloeistof toe 
en gebruik een diepe 
ovenschaal met een deksel

250 g 700 W, 10 tot 12 min
+ 300 W, 20 tot 25 min

Suikerwaren 
bijv.: blanc-man-
ger (instant)

500 ml 700 W, 7 tot 9 min Meng 2 tot 3 keer met een 
garde tijdens het opwarmen

Het apparaat gebruikenC
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koken
Ge-

wicht
Microgolfvermogen in watt 
en de kooktijd in minuten

Opmerkingen

Fruit en compotes 500 g 700 W, 9 tot 12 min -

Popcorn voor in de microgolfoven

Opmerkingen: 
• Gebruik een warmtebestendig en plat ovengerei van glas, bijv. een plat en 

ovenbestendig deksel, een glazen plaat of een glazen bord.
• Plaats de ovenschaal altijd op het rooster.
• Gebruik geen porselein of zeer bolle schalen.
• Stel in zoals vermeld in de tabel. U kunt de tijd aanpassen naargelang het 

product en de hoeveelheid.
• Om te vermijden dat de popcorn aanbrandt, haal de popcornzak na 1 minuut 

30 seconden kort uit en schud het. Opgelet, de zak zal warm zijn.

OPGELET!
Risico op brandwonden! 
• Open de popcornzak voorzichtig, hete stoom kan 

vrijkomen. 
• Stel de microgolfoven nooit op het maximum ver-

mogen in.

Het apparaat gebruiken C
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Gewicht Accessoires Microgolfvermogen in watt en de 
kooktijd in minuten

Popcorn voor in de mi-
crogolfoven

1 zak, 
100 g

Ovenschaal 700 W, 3 tot 5 min

Advies voor het gebruik van de microgolfoven

Onmogelijk om informatie over 
de instelling te vinden voor de 
hoeveelheid levensmiddelen 
die u wilt bereiden.

Verhoog of verleng de kooktijd volgens de volgende regel: 
dubbel hoeveelheid = bijna het dubbel van de kooktijd; 
helft van de hoeveelheid = helft van de kooktijd.

De levensmiddelen zijn te 
droog.

Stel de volgende keer een kortere kooktijd in of kies een 
lager microgolfvermogen. Dek de levensmiddelen af en 
voeg meer vloeistof toe.

Na het verstrijken van de tijd 
zijn de levensmiddelen niet 
ontdooid, warm of gaar.

Stel een langere kooktijd in. Grotere hoeveelheden of 
gestapelde levensmiddelen hebben een langere kooktijd 
nodig.

Na het verstrijken van de tijd 
zijn de levensmiddelen aan 
de rand overgaar maar deze 
in het midden niet gaar.

Meng ze tijdens het kookproces en de volgende keer, kies 
een lager microgolfvermogen en een langere kooktijd.

Na ontdooiing is het gevogelte 
of het vlees aan de buitenkant 
ontdooid maar niet binnenin.

Kies de volgende keer een lager microgolfvermogen. Als 
u een grote hoeveelheid levensmiddelen ontdooit, draai 
ze meerdere keren om.

Grillen

Over de tabellen
• De grilltemperatuur en -tijd zijn afhankelijk van het soort en de hoeveelheid van 

het levensmiddel dat u wilt grillen. Dit is de reden waarom er tijdsintervallen in de 
tabellen zijn vermeld. Start op een lage temperatuur en, indien nodig, gebruik de 
volgende keer een hogere stand.

• Voor meer informatie, raadpleeg de sectie “Tips voor het grillen”.

Ovenschalen
• U kunt om het even welke warmtebestendige ovenschaal gebruiken die voor gebruik 

in een microgolfoven geschikt is. Braadschalen van metaal zijn niet geschikt om in 
de microgolfoven te grillen.

• De ovenschaal kan zeer warm worden. Draag altijd ovenwanten om de ovenschaal 
uit de oven te halen.

• Plaats een glazen ovenschaal op een droge theedoek wanneer deze uit de oven 
is gehaald. Het glas kan barsten als het op een koud of vochtig oppervlak wordt 
geplaatst.

Het apparaat gebruikenC
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Opmerkingen:
• Houd de ovendeur tijdens het kookproces altijd dicht en verwarm de oven 

niet voor.
• In de mate van het mogelijke, zorg dat de stukken voedsel die u wilt grillen 

een gelijke dikte hebben. Biefstuk moet een dikte van minstens 2 tot 3 cm 
hebben. Dit zorgt ervoor dat het vlees uniform wordt gebakken en mals en 
sappig blijft. Doe pas na het grillen zout op de biefstuk.

• Draai de stukken voedsel die u grilt met behulp van een tang. Als u het vlees 
met een vork doorprikt, komt er sap vrij en droogt het vlees uit.

• Bruin vlees, bijv. rundvlees, bakt sneller dan vlees van een lichtere kleur, 
zoals lamsvlees of varkensvlees. Als u vlees of vis van een lichte kleur grilt, 
wordt deze lichtjes aan de buitenkant bruin, terwijl de binnenkant reeds 
gaar en sappig is.

• Het grill-verwarmingselement wordt automatisch in- en uitgeschakeld. Dit 
is normaal. De grillstand bepaalt de frequentie waartegen dit fenomeen 
zich zal voordoen.

Rundvlees

Rundvlees Accessoires Soort ver-
warming

Tempera-
tuur in °C, 
grillstand

Microgolf-
vermogen

Kooktijd

Biefstuk, 
medium, 3 cm 
dik **

Rooster 
bovenaan 3 -

aan elke 
kant: 10 tot 
15 min

* Rooster onderaan • ** Rooster bovenaan

Opmerkingen:
• Draai de runderhaas na 1/3 en 2/3 van de baktijd om.
• Laat tenslotte gedurende ca. 10 minuten rusten.
• Draai de filets aan de helft van de baktijd om.
• Laat tenslotte gedurende ca. 10 minuten rusten.
• Draai de biefstukken na 2/3 van de baktijd om.
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Varkensvlees

Varkens-
vlees

Accessoires Soort ver-
warming

Tempera-
tuur in °C, 
grillstand

Microgolf-
vermogen

Kooktijd

Gerookt 
varkens-
vlees 
met bot, 
ca. 1 kg *

Ovenschaal 
zonder 
deksel

- - 300 W 45 tot 45 min

Varken-
snek, 2 cm 
dik **

3 -

1e kant: ca. 15 
tot 20 min; 2e 
kant: ca. 10 tot 
15 min

* Rooster onderaan • ** Rooster bovenaan

Opmerkingen:
• Draai het mager varkensgebraad of het gebraad zonder korst aan de helft 

van de baktijd om. Laat tenslotte gedurende ca. 10 minuten rusten.
• Leg het gebraad in de ovenschaal met de korst omhoog gericht. Maak een 

snede in de korst. Draai het gebraad niet om. Laat tenslotte gedurende ca. 
10 minuten rusten.

• Draai de varkensfilets of de varkenskoteletten niet om. Laat tenslotte ge-
durende ca. 5 minuten rusten.

• Draai de varkensnek na 2/3 van de baktijd om.

Diversen

Diversen Accessoires Soort ver-
warming

Tempera-
tuur in °C, 
grillstand

Microgolf-
vermogen

Kooktijd

4 tot 6 
grillworsten. 
ca. 150 g elk **

- 3 -
aan elke 
kant: 10 tot 
15 min

* Rooster onderaan • ** Rooster bovenaan

Opmerkingen:
• Laat het vleesbrood tenslotte gedurende ca. 10 minuten rusten.
• Draai de worsten na 2/3 van de baktijd om.
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Gevogelte Accessoires Soort ver-
warming

Tempera-
tuur in °C, 
grillstand

Microgolf-
vermogen

Kooktijd

Borst van 
gevogelte met 
vel, 2 stukken, 
300 tot 400 g 
elk **

Ovenschaal 
zonder 
deksel

3 100 W 20 tot 
30 min

* Rooster onderaan • ** Rooster bovenaan

Opmerkingen:
• Leg de kippenborst met de borstkant naar onder. Draai na 2/3 van de kook-

tijd om.
• Leg de braadkip met de borstkant naar onder. Draai na 30 minuten om en 

stel het microgolfvermogen dan in op 180 watt.
• Leg de halve kippen en de stukken kip met de velkant naar boven. Niet 

omdraaien.
• Leg de eenden- of ganzenborst met de velkant naar boven. Niet omdraaien.
• Draai de ganzenborst aan de helft van de baktijd om. Doorprik het vel.
• Leg de kalkoenborst en -bouten met de velkant naar boven. Draai na 2/3 

van de kooktijd om.

Vis

Vis Accessoires Soort ver-
warming

Tempera-
tuur in °C, 
grillstand

Microgolf-
vermogen

Kooktijd

Vismoot, bijv. zalm, 
3 cm dik, gegrild * - 3 - 20 tot 

25 min
Hele vis, 2 tot 3 
stukken, 300 g elk, 
gegrild *

- 3 - 20 tot 
30 min

* Rooster onderaan • ** Rooster bovenaan

Opmerkingen:
• Om te grillen, leg de volledige vis, bijv. forel, in het midden van het rooster 

bovenaan.
• Smeer het rooster van tevoren met olie.

Het apparaat gebruiken C
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Tips voor het braden en grillen

De tabel geeft geen in-
formatie over het ge-
wicht van het gebraad.

Voor kleine stukken gebraad, selecteer een hogere temperatuur 
en een kortere baktijd. Voor grote stukken gebraad, selecteer 
een lagere temperatuur en een langere kooktijd.

Hoe te weten komen of 
het gebraad gaar is 

Gebruik een vleesthermometer (beschikbaar in de speciaal-
zaak) of voer een “lepeltest” uit. Druk op het gebraad met een 
lepel. Als het gebraad stevig aanvoelt, is het gaar. Als de lepel 
in het gebraad kan worden geduwd, laat het gebraad nog wat 
verder bakken.

Het gebraad is gaar 
maar het sap is aan-
gebrand.

Gebruik de volgende keer een kleinere braadschaal of voeg 
meer vloeistof toe.

Het gebraad is gaar 
maar het sap is te 
doorzichtig en vloei-
baar.

Gebruik de volgende keer een grotere braadschaal of voeg 
minder vloeistof toe.

Het gebraad is niet vol-
ledig doorbakken.

Snij het gebraad in stukken. Bereid een saus met het vleessap 
in de braadschaal en doe vervolgens de stukken gebraad in 
de saus. Beëindig het bakproces van het vlees alleen met de 
functie microgolfkoken.

Belegde toast

Opmerkingen:
• De waarden in de tabel gelden voor levensmiddelen die in een koude oven 

worden geplaatst.
• Kaas op toast: sneetjes voorgeroosterd brood.

Reiniging en onderhoud

Onderhoud en reiniging
Onderhoud en maak uw microgolfoven op een juiste manier schoon om het in een goede 
staat te houden. Lees deze sectie grondig door voor een juiste onderhoud en reiniging 
van uw apparaat.

Het apparaat gebruikenC
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• Elektrocutiegevaar! Het binnendringen van vocht in 
het apparaat kan risico op elektrocutie veroorzaken. 
Gebruik geen hogedrukreiniger of stoomreiniger.

• Risico op brandwonden! Maak het apparaat nooit 
onmiddellijk schoon na gebruik van het apparaat. 
Laat het apparaat afkoelen.

• Ernstig risico voor de gezondheid! De energie van 
microgolven kan ontsnappen als de deur van het 
kookcompartiment of de deurdichting beschadigd 
is. Gebruik het apparaat niet als de deur van het 
kookcompartiment of de deurdichting beschadigd 
is. Neem contact op met de klantendienst.

Opmerkingen:
• De lichte kleurverschillen op de voorkant van het apparaat zijn te wijten aan 

het gebruik van verschillende materialen, zoals: glas, kunststof en metaal.
• De schaduw op het paneel van de deur lijkt op strepen en wordt veroorzaakt 

door de weerspiegeling van de ovenverlichting.
• Onaangename geuren, bijv. na het koken, kunnen eenvoudig worden verwij-

derd.  Voeg enkel druppels citroensap aan een glas water toe. Plaats een 
lepel in het glas om een vertraagd kookproces te vermijden. Verwarm het 
water 1 tot 2 minuten op maximum microgolfvermogen.

Schoonmaakmiddelen
Om te vermijden dat er bepaalde oppervlakken van uw apparaat schade oplopen door 
het gebruiken van ongepaste schoonmaakmiddelen, houd rekening met de informatie 
die in de volgende tabel is vermeld. Niet gebruiken:
• scherpe voorwerpen of bijtende schoonmaakmiddelen;
• metalen schrapers of ruitenkrabbers voor het reinigen van het glas van de ovendeur;
• metalen schrapers of ruitenkrabbers voor het reinigen van de deurdichting;
• schuursponsjes en harde sponzen;
• schoonmaakmiddelen met een hoge alcoholconcentratie.
Was nieuwe sponsdoeken eerst grondig voordat u ze gebruikt.
Laat alle oppervlakken volledig drogen voordat u het apparaat opnieuw gebruikt.

Reiniging en onderhoud D
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Probleemoplossing

Zone Schoonmaakmiddelen

Voorkant van het 
apparaat

Warm zeepwater: Maak schoon met behulp van een doek en veeg 
vervolgens droog met een zachte doek. Gebruik geen ruitenreiniger, 
een metalen schraper of een ruitenkrabber om schoon te maken. 

Voorkant van 
het apparaat van 
roestvrij staal

Warm zeepwater: Maak schoon met behulp van een doek en veeg 
vervolgens droog met een zachte doek. Verwijder kalkaanslag, 
vet, zetmeel en albumine (bijv.: eiwit) onmiddellijk. Dit soort van 
resten kan roest veroorzaken. Schoonmaakmiddelen speciaal 
voor roestvrij staal kunnen worden gekocht via de klantenservice 
of in uw speciaalzaak. Gebruik geen ruitenreiniger, een metalen 
schraper of een ruitenkrabber om schoon te maken.

Binnenruimte Warm zeepwater of een azijnoplossing: Maak schoon met behulp 
van een doek en veeg vervolgens droog met een zachte doek. 
Als de oven zeer vuil is: gebruik geen ovenspray of een ander 
bijtend schoonmaakmiddel speciaal voor ovens of schuurmid-
delen. Schuursponsjes, harde sponzen en schoonmaakmiddelen 
voor pannen zijn tevens niet geschikt. Deze kunnen het oppervlak 
bekrassen. Laat de binnenkant van de oven volledig drogen.

Insprong in het 
kookcompartiment

Vochtige doek: Zorg dat er geen water via de steun van het draai-
plateau in het apparaat kan binnendringen.

Roosters Warm zeepwater: Reinig met een schoonmaakmiddel voor roestvrij 
staal of in de vaatwasmachine.

Deurpanelen Ruitenreiniger: Maak schoon met een doek. Gebruik geen rui-
tenkrabber.

Afdichting Warm zeepwater: Maak schoon met een doek, niet wrijven. Gebruik 
geen metalen schraper of een ruitenkrabber om schoon te maken.

Tabel met storingen
De meeste storingen zijn eenvoudig te verklaren. Raadpleeg de tabel met storingen 
alvorens de klantendienst te contacteren.
Als het bereide gerecht niet is zoals u het wilt, raadpleeg de sectie Kookgids voor per-
fecte resultaten voor de vele keukentips en hints.

Reiniging en onderhoudD
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Elektrocutiegevaar! Een verkeerde reparatie is ge-
vaarlijk. Laat reparaties alleen uitvoeren door een 
vakbekwame technicus van onze klantendienst.

Problemen Mogelijke oorzaken Oplossingen/informatie
Het apparaat werkt niet. Beveiligingsschakelaar 

is defect.
Kijk in de zekeringenkast 
en controleer of de 
beveiligingsschakelaar van het 
apparaat naar behoren werkt.

De stekker zit niet in 
het stopcontact.

Steek de stekker in het 
stopcontact.

Stroomonderbreking Controleer of het licht van de 
keuken werkt.

Het apparaat werkt niet. 
 verschijnt op het 

scherm.

Het kinderslot is actief. Schakel het kinderslot uit (zie 
de sectie: Kinderslot).

 verschijnt op het 
scherm.

Stroomonderbreking Zet de klok opnieuw in.

De microgolfinrichting 
wordt niet ingeschakeld.

De deur is niet volledig 
dicht.

Controleer of er geen 
etensresten of vuil in de deur 
vastzitten.

Het verwarmen van de 
levensmiddelen in de 
microgolfoven duurt 
langer in vergelijking met 
vroeger.

Het gekozen 
microgolfvermogen is 
te laag.

Selecteer een hoger 
microgolfvermogen.

Er is een grotere hoe-
veelheid dan gewoon-
lijk in het apparaat 
geplaatst.

Dubbele hoeveelheid = bijna het 
dubbel van de kooktijd.

De levensmiddelen zijn 
kouder dan gewoonlijk.

Meng of draai de 
levensmiddelen tijdens het 
kookproces om.

Het draaiplateau knarst. Vuil op de steun van 
het draaiplateau.

Maak de wieltjes onder het 
draaiplateau en de insprong op 
de bodem van de oven grondig 
schoon.

Reiniging en onderhoud D
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Problemen Mogelijke oorzaken Oplossingen/informatie

Kan geen werkingsmodus 
of een vermogenniveau 
instellen.

De temperatuur, 
het vermogen of 
de gecombineerde 
instelling is niet 
geschikt voor deze 
werkingsmodus.

Kies alleen toegestane 
parameters.

 verschijnt op het 
scherm.

De thermische 
beveiliging werd 
geactiveerd.

Neem contact op met de 
klantendienst.

 verschijnt op het 
scherm.

De thermische 
beveiliging werd 
geactiveerd.

Neem contact op met de 
klantendienst.

 verschijnt op het 
scherm.

Aanwezigheid 
van vocht in het 
bedieningspaneel.

Laat het bedieningspaneel 
drogen.

 verschijnt op het 
scherm.

Snelle opwarming 
mislukt.

Neem contact op met de 
klantendienst.

Aanwezigheid van acrylamide in etenswaren
Welke etenswaren kunnen acrylamide bevatten? Acrylamide wordt over het algemeen 
geproduceerd in graanproducten en producten op basis van aardappelen die op zeer 
hoge temperaturen worden verwarmd, zoals chips, toast, broodjes, brood, banketbak-
kerijproducten (koekjes, ontbijtkoek).

Tips om de hoeveelheid acrylamide tijdens het koken van etenswaren tot een minimum 
te beperken

Algemeen Stel de kooktijd zo kort mogelijk in. Bak de etenswaren tot ze 
goudbruin, en niet te donker, zijn. Dikke, grote stukken bevatten 
minder acrylamide.

Koekjes bakken
Ovenfrietjes

Max. 200 °C met verwarming boven/onder of max. 180 °C in 
modus “3D warme lucht” of “Warme lucht”. Max. 190 °C met 
verwarming boven/onder of max. 170 °C in modus “3D warme 
lucht” of “Warme lucht”. Eiwit en eigeel beperken de vorming 
van acrylamide. Leg ze mooi en gelijkmatig op de bakplaat open. 
Bak minstens 400 g per keer op een bakplaat om het uitdrogen 
van de frietjes vermijden.

D Reiniging en onderhoud

husuy
矩形
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Verpakking en milieu

Afdanken van de verpakkingsmaterialen
De verpakkingsmaterialen beschermen uw toestel tegen mo-
gelijke beschadiging tijdens het transport. Deze materialen 
zijn milieuvriendelijk want ze kunnen gerecycleerd worden. 
Door materialen te recycleren kan op grondstoffen bespaard 
worden en wordt er minder afval geproduceerd.

Afdanken van uw oude toestel

SELECTIEVE INZAMELING VAN ELEKTRISCH EN ELEKTRONISCH AFVAL
Dit toestel is voorzien van het AEEA-symbool, wat betekent dat het 
niet bij het huisvuil gegooid mag worden op het einde van zijn levens-
duur, maar dat het naar een recyclagecentrum voor elektrische en 
elektronische huishoudtoestellen gebracht dient te worden. Wanneer 
u versleten huishoudtoestellen recycleert, levert u een aanzienlijke 
bijdrage tot de bescherming van ons milieu.

BESCHERMING VAN HET MILIEU - RICHTLIJN 2012/19/EU

Wanneer u afgedankte elektrische en elektronische apparaten recycleert, levert u een 
aanzienlijke bijdrage tot de bescherming van ons milieu en onze gezondheid. Dit dient 
echter wel te gebeuren volgens bepaalde regels en vraagt de betrokkenheid van zowel 
leverancier als consument.

Daarom mag uw toestel, zoals aangegeven wordt door het symbool  op het typeplaatje 
of de verpakking, in geen geval in een openbare of private vuilnisbak voor huishoudelijk 
afval gegooid worden. De gebruiker heeft het recht om het toestel naar een openbaar 
inzamelpunt voor selectieve afvalverwerking te brengen, zodat het toestel gerecycleerd 
of opnieuw gebruikt kan worden voor andere toepassingen, conform de richtlijn.

Bewaar uw oude toestellen steeds op een veilige plaats 
buiten uw huis waar kinderen er niet bij kunnen.

EPraktische informatie
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El manual se puede consultar en el sitio web de http://www.electrodepot.es

Muchas gracias por haber elegido nuestro producto 
VALBERG. Seleccionado, testado y recomendado por 
ELECTRO DEPOT. Los productos de la marca VALBERG 
le garantizan una facilidad de uso, un rendimiento eficaz 
y una calidad impecable.
Con este dispositivo puede estar seguro de que siempre 
quedará satisfecho al utilizarlo.

Bienvenido a ELECTRO DEPOT.

Visite nuestra página web: www.electrodepot.es

¡Muchas gracias!
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Este símbolo indica 
que las superficies 
pueden calentarse 
durante el uso.

Información general
• Advertencia: el aparato 

y sus piezas accesibles 
se calientan durante 
el uso. Evite tocar los 
elementos calefactores. 
Debe mantenerse a los 
niños menores de 8 años 
alejados del aparato, a 
menos que estén vigilados 
en todo momento.

• Este aparato puede ser 
utilizado por niños a partir 
de los 8 años y por personas 
con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales 
limitadas, o con falta de 
experiencia o conocimiento, 
siempre que estén bajo 

Indicaciones de 
seguridad

POR FAVOR, LEA ESTE 
MANUAL CON DETENIMIENTO 
ANTES DE UTILIZAR EL 
APARATO Y CONSÉRVELO 
PARA FUTURAS CONSULTAS.

supervisión o hayan 
recibido instrucciones 
sobre el uso seguro del 
aparato y los riegos que 
puede originar.

• No está permitido que los 
niños jueguen con este 
producto.

• Mantenga el aparato y el 
cable de alimentación fuera 
del alcance de los niños 
menores de 8 años.

• Los  n iños  menores 
de 8  años no deben 
realizar la limpieza ni el 
mantenimiento, a menos 
que estén bajo supervisión 
de un adulto.

• ATENCIÓN: si la puerta 
o la junta de la puerta 
estuviesen dañadas, no 
debe poner el horno en 
funcionamiento antes de 
que lo repare una persona 
competente.

• ATENCIÓN: es peligroso 
que una persona que 
no  esté  cua l i f i cada 
realice operaciones de 
mantenimiento o de 
reparación que supongan la 
retirada de la cubierta que 
protege de la exposición a la 

Antes de empezarA
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energía de las microondas.
• ATENCIÓN: no se deben 

calentar los líquidos y demás 
alimentos en recipientes 
herméticamente cerrados, 
ya que podrían explotar.

• Utilice solo los utensilios 
aptos para microondas. 
No utilice recipientes ni 
tapas metálicas, papel de 
aluminio, vasos de cristal 
de plomo, plástico sensible 
a la temperatura, madera, 
clips metálicos o bridas 
para cables que contengan 
estos materiales. No 
u t i l i ce  cuencos  con 
bordes fresados o frascos 
de plástico con la tapa 
parcialmente retirada. 
¡Riesgo de incendio!

• Cuando caliente alimentos 
e n  r e c i p i e n t e s  d e 
plástico o papel, observe 
constantemente el horno 
ya que existe riesgo de 
ignición.

• Si se desprende humo, pare 
o desenchufe el horno y 
mantenga la puerta cerrada 
para sofocar las posibles 
llamas.

• El calentamiento de bebidas 
en el microondas puede 
provocar que el líquido 
hierva de forma brusca y 
con retraso; tenga cuidado 
al manipular el envase. 
¡Peligro de quemaduras!

• Debe mezclar o agitar el 
contenido de los biberones 
y de los tarros de alimentos 
para bebés y comprobar 
su temperatura antes de 
consumirlo para evitar 
posibles quemaduras. Afloje 
la rosca y la tetina antes de 
calentar los biberones para 
evitar cualquier riesgo de 
quemadura.

• No se recomienda calentar 
huevos con cáscara y huevos 
duros enteros en el horno 
microondas ya que pueden 
explotar, incluso después 
de la cocción.

• Advertencia: Energía de 
las microondas: no retire 
la tapa.

• Para evitar peligros, si 
el cable de alimentación 
está dañado,  deberá 
ser reemplazado por el 
fabricante, por su servicio 
técnico o por una persona 

Antes de empezar A
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cualificada.
• El aparato no se ha 

diseñado para su uso con 
un temporizador externo o 
sistema de control remoto.

• No conecte el aparato 
a la red con un cable de 
extensión o una regleta 
de conexión. Riesgo de 
sobrecalentamiento.

• Nunca abra la carcasa del 
aparato. La manipulación 
de las conexiones o de los 
componentes eléctricos, y 
de las piezas mecánicas, 
es peligrosa y puede 
provocar un funcionamiento 
incorrecto o descargas 
eléctricas.

• ATENCIÓN: no permita que 
los niños utilicen el horno sin 
supervisión e indíqueles las 
instrucciones de seguridad 
para que puedan utilizar el 
horno de manera segura y 
comprender los peligros de 
un uso incorrecto.

• No caliente latas en el horno 
microondas. La presión es 
susceptible de acumularse 
y provocar una explosión 
ocasionando lesiones y 
daños materiales.

• Con el fin de evitar las 
situaciones peligrosas 
descritas en este manual, 
no utilice el aparato para 
otros fines distintos a los 
especificados.

• Antes de enchufar el 
aparato a una toma de 
corriente, asegúrese de 
que la tensión indicada en 
el aparato corresponde a la 
tensión de red local.

• Por motivos de seguridad, 
este aparato incluye un 
enchufe de conexión a 
tierra. Enchufe siempre 
el aparato a una toma de 
corriente con conexión a 
tierra.

• P a r a  c o m p ro b a r  l a 
te m p e ra t u ra  d e  lo s 
alimentos, interrumpa 
primero el proceso de 
cocción. Utilice únicamente 
un termómetro para 
uso alimentario. Nunca 
utilice un termómetro de 
mercurio o de líquido ya 
que no son aptos para su 
uso a temperaturas altas 
y podrían romperse con 
facilidad.

Antes de empezarA
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• Nunca utilice el aparato si 
las bisagras de la puerta 
están sueltas y si observa 
orificios o fisuras en la 
carcasa, en la puerta o en 
el interior del horno.

• No se ha previsto el uso 
de este dispositivo en el 
exterior.

• Nunca utilice el aparato 
para guardar o secar objetos 
que puedan inflamarse 
fácilmente. La humedad 
se evapora. ¡Riesgo de 
incendio!

• No utilice el aparato 
para calentar cojines o 
almohadas de semillas de 
cereza, granos de trigo, 
lavanda o gel. Al calentarse, 
estas almohadas son 
susceptibles de incendiarse, 
incluso después de haberlas 
retirado del aparato. El 
horno microondas se ha 
diseñado para calentar 
alimentos y bebidas. Secar 
alimentos o ropa y calentar 
almohadas, zapatillas, 
esponjas, ropa húmeda 
y otros objetos parecidos 
puede provocar un riesgo 
de lesiones, ignición o 

incendio.
• Tenga especial cuidado al 

cocinar o calentar alimentos 
con un elevado contenido 
de azúcar. Si se calientan 
d u r a n t e  d e m a s i a d o 
tiempo, el azúcar se puede 
caramelizar o quemarse.

• El aparato no es adecuado 
para limpiar o desinfectar 
objetos. Los objetos pueden 
calentarse en exceso y 
provocar quemaduras al 
retirarlos del aparato.

• No utilice el horno a pleno 
rendimiento para calentar 
platos o secar hierbas. 
No utilice el aparato sin 
alimentos o ni con alimentos 
cargados incorrectamente.

• No caliente alcohol sin 
diluirlo ya que podría 
incendiarse fácilmente. 
¡Riesgo de incendio!

• No utilice este aparato 
para calentar los alimentos 
dentro de bolsas de 
conservación del calor 
diseñadas para su uso en 
hornos normales como, por 
ejemplo, bolsas de asar. 
Estas bolsas para conservar 
el calor contienen una 
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pequeña capa de papel 
de aluminio que refleja 
las ondas. A su vez, esta 
energía puede reflejarse 
en el revestimiento exterior 
del papel y provocar que se 
incendie.

• No utilice el aparato para 
calentar alimentos muy 
fritos. No deje el microondas 
desatendido cuando cocine 
con aceites o grasas, ya que 
pueden provocar un riesgo 
de incendio si se calientan 
en exceso.

• Utilice manoplas de cocina 
al introducir o extraer 
platos, o cuando manipule 
los platos o los alimentos 
del aparato. ¡Peligro de 
quemaduras!

• Nunca coloque una bandeja 
de cristal caliente (ni 
cualquier otro recipiente 
de cocción cal iente) 
encima de una superficie 
fría, especialmente si es 
de cerámica o granito. La 
bandeja o el recipiente de 
cristal pueden agrietarse 
y romperse, y la superficie 
de trabajo puede dañarse. 
Utilice un mantel adecuado 

y resistente al calor, o un 
salvamanteles.

• No utilice el aparato para 
calentar la habitación. A 
causa de las temperaturas 
elevadas que se generan, 
los objetos que están 
cerca del aparato pueden 
incendiarse.

• C u a n d o  u t i l i c e 
e l e c t r o d o m é s t i c o s 
conectados a enchufes 
cercanos al  aparato, 
asegúrese de que el cable 
de alimentación no queda 
atrapado en la puerta 
caliente del horno. La 
puerta caliente del horno 
podría derretir el aislante 
del cable y convertirse en 
un peligro.

• Retire las bridas y las asas 
metálicas o de plástico de 
los recipientes y bolsas de 
papel antes de colocarlos 
en el horno.

• Instale o coloque este horno 
según las instrucciones de 
instalación proporcionadas.

• No utilice este horno cerca 
de una fuente de agua, en 
un suelo húmedo o cerca de 
una piscina.
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Antes de empezar A

• El cable no debe colgar 
sobre la encimera o la 
mesa.

• Para la  información 
re l a c i o n a d a  c o n  l a 
instalación del horno, 
consulte el  apartado 
"Utilización".

• No intente utilizar el horno 
con la puerta abierta 
ya que puede generar 
una exposición nociva a 
la energía que emite el 
microondas. Es importante 
no romper ni intentar forzar 
los dispositivos de bloqueo 
de seguridad.

• No coloque ningún objeto 
entre la parte frontal y la 
puerta del horno. Evite 
que la tierra o los residuos 
generados por productos 
de limpieza se acumulen 
en las superficies de las 
juntas.

• Este electrodoméstico 
se ha diseñado para uso 
doméstico y aplicaciones 
similares como:
• zonas de cocina de 

almacenes, oficinas y 
otros entornos de trabajo;

• clientes de hoteles, 
moteles y otro tipo de 
alojamientos;

• granjas;
• entornos como las 

habitaciones de invitados.
• No utilice un aparato de 

limpieza al vapor para 
l impiar el  horno.  El 
vapor podría llegar a los 
componentes eléctricos y 
provocar un cortocircuito.

• Para información detallada 
sobre la limpieza de juntas de 
la puerta, cavidades y otros 
componentes, consulte 
el apartado "Limpieza y 
mantenimiento".

Causas de los daños
• ¡Atención! Formación de 

chispas: El metal (p. ej.: 
conviene dejar al menos 
2 cm entre una cuchara 
dentro de un vaso y las 
paredes del horno o la cara 
interior de la puerta). Las 
chispas pueden dañar el 
cristal de la cara interior 
de la puerta.

• E l  a g u a  e n  e l 
compartimento de cocción 
caliente: nunca vierta agua 
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en el compartimento de 
cocción caliente. Podría 
producir vapor y el cambio 
de temperatura puede 
provocar daños.

• Al imentos húmedos: 
n o  c o n s e r v e  l o s 
alimentos húmedos en el 
compartimento de cocción 
cerrado durante largos 
periodos de tiempo. No 
utilice el aparato para 
conservar alimentos, 
ya que podría provocar 
corrosión.

• Enfriamiento mediante 
la apertura de la puerta 
del aparato: deje que el 
compartimento de cocción 
se enfríe simplemente 
manteniendo la puerta 
cerrada. No bloquee la 
puerta con nada. Incluso 
si la puerta solo está 
ligeramente entreabierta, 
esto puede provocar con el 
tiempo el deterioro de los 
frontales de los aparatos 
situados cerca.

cuando lo use. Los frontales 
de los aparatos situados 
cerca podrían resultar 
d a ñ a d o s .  M a n t e n g a 
siempre limpia la junta.

• Uso del horno microondas 
sin alimentos en su 
inter ior:  el  uso del 
aparato sin alimentos 
en el compartimento de 
cocción puede provocar 
una sobrecarga. Nunca 
encienda el aparato si 
no hay alimentos en el 
compartimento de cocción.

• Uso de la puerta del 
aparato como escalón o 
para colocar objetos: no se 
suba a la puerta abierta del 
aparato ni coloque objetos 
sobre ella. No ponga platos 
para horno ni ningún otro 
accesorio sobre la puerta.

• Transporte del aparato: 
no transporte ni sujete el 
aparato por el asa de la 
puerta. El asa no puede 
soportar el peso del 
aparato y puede romperse.

Antes de empezarA

• Junta demasiado sucia: si 
la junta está muy sucia, la 
puerta del aparato podría 
no cerrar correctamente 

• Palomitas de maíz hechas 
en el horno microondas: 
nunca ajuste a la potencia 
del microondas a un nivel 
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muy elevado. Elija una 
potencia que no supere los 
600 W y coloque siempre la 
bolsa de palomitas sobre 
una placa de vidrio. El disco 
puede saltar si se produce 
una sobrecarga.

• Debe evitar que un líquido 
en ebullición se vierta 
a través del soporte del 
plato giratorio y penetre 
en el aparato. Vigilancia del 
proceso de cocción. Elija 
inicialmente un tiempo de 
cocción corto y después 
auméntelo si es necesario.

• Hay que limpiar el horno 
regularmente y retirar 
todos los restos de 
alimentos, ya que estos 
pueden suponer un peligro 
de explosión, incluso 
después de que haya 
terminado el calentamiento 
en el microondas.

• No utilice productos de 
limpieza muy abrasivos ni 
rasquetas metálicas duras 
para limpiar la puerta de 
cristal del horno, ya que 
podría rayar la superficie 
y provocar su rotura.

Antes de empezar A

• La falta de mantenimiento 
del horno puede conllevar 
e l  d e t e r i o ro  d e  l a 
superficie, lo que podría 
repercutir negativamente 
en la vida útil del aparato 
y, eventualmente, provocar 
una situación peligrosa.

Los recipientes metálicos 
para alimentos y bebidas 
no están admitidos para 
la cocción en micro-ondas.
conviene procurar de no  
desplazar la meseta rota-
tiva durante el retiro de 
recipientes.
dispositivo de grupo 2 
clase B
este dispositivo pertenece 
al Grupo 2 porque produce
intencionalmente energía 
a frecuencia radioeléctrica 
para el tratamiento de la 
materia, y está destinado 
a ser utilizado en un local 
doméstico o un local dire-
ctamente conectado a la 
red de distribución de ele-
ctricidad a baja tensión al-
imentando locales a uso 
doméstico (Clase B).
durante el uso, el disposi-
tivo se calienta. Conviene 

•

•

•

•
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Lista de partes

Panel de control: teclas y pantalla
Las teclas se pueden utilizar para definir las diferentes funciones complementarias. 
En la pantalla puede leer los valores que haya elegido.

Símbolo Función

Microondas

Manténgalo pulsado:
Bloqueo de seguridad para niños

Presión breve: detener
Si se pulsa dos veces: anular

Potencia del grill/pesos

Reloj

Marcha

Descripción del dispositivoB

tener cuidado no tocar los 
elementos calientes situ-
ados dentro del horno.
El dispositivo no deber es-
tar instalado detrás de una 
puerta decorativa a fin de 
evitar que sobrecaliente

ADVERTENCIA: si el disp-
ositivo funciona en modo 
combinado, está recome-
ndado que los niños utilic-
en el horno solo debajo vi-
gilancia de adultos debido 
a las temperaturas gener-
adas.

•

•
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Descripción del dispositivo B
Panel de control: botón de selección de funciones
Utilice el botón de selección de funciones para definir el tipo de calentamiento.

Símbolo Funciones Uso

Grill
Elija entre los niveles alto, medio o bajo. Esta función es 
ideal si desea asar o tostar varios bistecs, salchichas, 
trozos de pescado o rebanadas de pan.

 
+

 
Microondas + 
grill

Use esta función para preparar las comidas rápida-
mente y, al mismo tiempo, conseguir que se dore el 
exterior del plato.

Descongelación 2 programas de descongelación.

A Programas 
automáticos

8 programas de cocción.
El tipo de calentamiento y el tiempo de cocción se de-
finen en función del peso.

Microondas Descongelación, recalentamiento y cocción.

Panel de control: botón de selección de parámetros
Utilice el botón de selección para definir los parámetros.

Parámetros Funciones

Menú automático Elija 8 programas automáticos (de P 01 a P 08).

Peso Definición del peso de cocción.

Duración Definición del tiempo de cocción.

Microondas Selección de la potencia del microondas. 100 W, 300 W, 
450 W, 700 W y 900 W.

Panel de control: ventilador de refrigeración
Este aparato cuenta con un ventilador de refrigeración. El ventilador se pone en mar-
cha mientras el horno está en funcionamiento. El aire caliente sale por encima de la 
puerta. El ventilador de refrigeración sigue funcionando durante un poco más de tiempo 
después de haber usado el horno.

¡ATENCIÓN!
No tape los orificios de ventilación. En caso contrario, 
el aparato se sobrecalentará.
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Notas:
• El aparato permanece frío durante el funcionamiento del microondas. El 

ventilador de refrigeración se activa siempre. Puede que el ventilador siga 
funcionando incluso después de que el microondas se haya detenido.

• Es posible que aparezca vaho en el cristal de la puerta, las paredes interiores 
o la parte inferior. Es algo normal y no tiene repercusiones negativas en 
el funcionamiento del microondas. Al terminar de cocinar, seque el vaho.

Plato 
giratorio

Utilizado como superficie de la parrilla.

Los alimentos que necesitan especialmente una cantidad importan-
te de calor proveniente de abajo se pueden preparar directamente 
en el plato giratorio.

El plato giratorio puede girar tanto en el sentido de las agujas del 
reloj como en sentido contrario.
• Coloque el plato giratorio en el soporte situado en el centro del 

compartimento de cocción. Compruebe que esté bien colocado.
• Nunca utilice el horno microondas sin el plato giratorio.
• Capacidad de carga máxima del plato giratorio: 5 kg.
• El plato giratorio debe girar cuando se usa con cualquier tipo 

de calentamiento.

Parrilla 
superior

Para asar o tostar bistecs, salchichas o pan, por ejemplo.
Utilizada como soporte para los platos llanos.

Parrilla 
inferior

Para la cocción en el microondas y la cocción y el asado en el horno.

Nota: el tipo y la cantidad de accesorio están sujetos a la demanda real.

Descripción del aparato

• Desembale el aparato. Retire todos los adhesivos del producto. Retire todos los 
materiales de embalaje del interior de la puerta. Controle que el aparato reúne 
todas las condiciones establecidas y se encuentra en perfecto estado. Si el aparato 
está dañado o no funciona correctamente, no lo utilice y llévelo a su distribuidor o 
servicio posventa.

• Mantenga el embalaje fuera del alcance de los niños. Existe un riesgo de accidente 
si los niños juegan con el embalaje.

Descripción del dispositivoB
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Uso previsto

• Este aparato se ha diseñado para co-
cinar alimentos con la energía de las 
microondas. El aparato incluye una 
parrilla y una función de combinación. 
No utilice este dispositivo con fines dis-
tintos de los previstos.

• Cualquier otro uso puede dañar el 
aparato o provocar lesiones.

Especificaciones 
técnicas

Tensión nominal 220 - 230 V~, 
50 Hz

Frecuencia de las 
microondas 2450 MHz

Potencia de entrada 
nominal (microondas) 1650 W

Potencia de salida 
nominal (microondas) 900 W

Potencia de salida 
nominal (grill) 1750 W

Entrada máxima 3350 W

Capacidad del horno 44 l

Diámetro del plato 
giratorio

360 mm de 
diámetro

Dimensiones externas 
sin el asa

595 (An) × 
481 (F) × 
454 (Al) mm

Peso neto aprox. 33 kg

Instalación

Aparatos instalados
• Este aparato ha sido diseñado para 

instalarlo entero en una cocina.

• No ha sido pensado para utilizarlo 
como aparato de mesa o dentro de 
un armario.

• El armario instalado no debe tener 
ninguna pared detrás.

• Como mínimo, debe dejarse un espacio 
de 45 mm entre la pared y la base o el 
panel posterior del aparato.

• El mueble instalado debe contar obli-
gatoriamente con una apertura de ven-
tilación de 250 cm2 en la parte delan-
tera. Para ello, recorte el panel de la 
base o instale una rejilla de ventilación.

• No se deben tapar las ranuras de ven-
tilación ni las entradas de aire.

• Solo se puede garantizar un funciona-
miento totalmente seguro de este apa-
rato si se ha realizado la instalación de 
conformidad con estas instrucciones.

• El instalador es el responsable de los 
posibles daños que provoque una ins-
talación incorrecta.

• Los elementos en los que se instale 
el aparato deben poder soportar una 
temperatura que alcance los 90 °C.

Dimensiones de instalación

Orificios de ventilación: prever 
al menos 250 cm2 en la parte 
posterior

Paneles posteriores abiertos

Zona de ventilación en la base: 
al menos 250 cm2

Rejilla de ventilación

Patas del armario

Ventilación en la base: al menos 
250 cm2

Panel posterior abierto

Nota: debe quedar espacio por 
encima del horno.

Descripción del dispositivo B
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Accesorios integrados
Evite transportar o sostener el aparato 
por el asa de la puerta. El asa no puede 
soportar el peso del aparato y, por tanto, 
podría romperse.

• Introduzca con cuidado el horno en la 
caja, prestando atención a que quede 
correctamente centrado.

• Abra la puerta y fije el horno con los 
tornillos facilitados.

Introduzca totalmente el aparato y, a 
continuación, céntrelo.
No enrolle el cable de conexión.
Fije el aparato en su sitio con tornillos.
El espacio entre la encimera y el apa-
rato no debe cerrarse con listones 
adicionales.

Nota: 20 mm en el caso de pa-
neles metálicos.

Conexión eléctrica
El aparato está equipado con un enchufe 
y solo debe conectarse a una toma de co-
rriente debidamente conectada a tierra. 
Únicamente un electricista cualificado que 
tome en consideración las reglamenta-
ciones correspondientes puede instalar el 
enchufe o remplazar el cable de conexión. 
En caso de que no se pueda acceder al en-
chufe después de la instalación, habrá que 
colocar un interruptor omnipolar junto a la 
instalación, previendo una distancia míni-
ma entre los contactos de, al menos, 3 mm. 
La protección de los contactos debe estar 
garantizada por la instalación (Protección 
mediante fusibles: "Características").

Utensilios de cocina

Platos para horno válidos
Los platos válidos son aquellos para horno 
resistentes al calor, de cristal, vitrocerá-
mica, porcelana, cerámica o plástico resis-
tente al calor. Estos materiales permiten 
el paso de las microondas que emite el 
aparato.

También puede usar fuentes para servir. Así 
evitará tener que transferir alimentos de 
un plato a otro. Únicamente debe utilizar 
platos con acabados decorativos dorados o 
plateados si el fabricante garantiza su uso 
en hornos microondas.

Utensilios para cocinar en horno no vá-
lidos
Los utensilios para la cocción en horno 
metálicos no son válidos. porque el me-
tal impide el paso de las microondas. Los 
alimentos que contengan los recipientes 
metálicos cubiertos seguirán fríos.

¡ATENCIÓN!
Formación de chispas: 
el metal, p. ej. una 
cuchara dentro de un 
vaso, debe mantenerse 
a al menos 2 cm de las 
paredes del horno y 
alrededor del aparato. 
Las chispas pueden 
romper el cristal de 
la parte interior de la 
puerta.

Descripción del dispositivoB
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Prueba de los platos para horno
Solo encienda el horno microondas si hay 
alimentos en su interior. La siguiente prue-
ba con los platos para horno son la única 
excepción a esta norma.
Realice la prueba siguiente si no está se-
guro de si sus utensilios para cocinar en 
horno son adecuados para el microondas:
• Caliente el utensilio para cocinar en 

horno vacío a la potencia máxima entre 
½ y 1 minuto;

• Controle la temperatura de vez en 
cuando durante este intervalo de 
tiempo.

El utensilio para cocinar en horno debería 
estar siempre frío o templado al tocarlo.
El utensilio para cocinar en horno no será 
adecuado para el horno si se calienta o si 
se forman chispas.

Principios de la cocina 
con microondas

• Disponga los elementos con cuidado. 
Coloque las piezas más gruesas hacia 
el exterior del plato.

• Vigile el tiempo de cocción. Cocine los 
alimentos durante el tiempo más corto 
indicado y, reajústelo si es necesario. 
Los alimentos demasiado cocidos pue-
den desprender humo o inflamarse.

• Tape los alimentos durante la cocción. 
Las tapas evitan las salpicaduras y 
permiten que los alimentos se coci-
nen de manera uniforme.

• Gire los alimentos una vez durante la 
cocción al microondas para acelerar 
el proceso en alimentos como pollo 
y hamburguesas. Los trozos grandes 
como, por ejemplo, los asados deben 
girarse una vez, como mínimo.

• Reorganice los alimentos tales como 
las albóndigas, de arriba hacia abajo y 
del centro al exterior del plato.

Antes del primer uso

Ajuste del reloj
Una vez conectado el horno, el indicador 
"00h00" parpadea y el aviso sonoro suena 
una vez. Ajuste del reloj.

• Con el botón – / + elija entre 00h00 y 
23h59.

• Pulse la tecla .
• La hora queda fijada.

Calentamiento del horno
Para eliminar cualquier olor a nuevo, ca-
liente el horno cuando esté vacío y cerrado. 
Lo ideal es una hora de calentamiento con 
el botón de grill  situado en el tercer nivel. 
Compruebe que no haya quedado ningún 
resto de embalaje en el compartimento 
de cocción.

• Utilice el botón de selección de funcio-
nes para definir el modo grill .

• Utilice el botón de selección de la po-
tencia para definir el tercer nivel.

• Pulse la tecla . Gire el botón – / + 
para establecer el tiempo de cocción 
en 60 minutos.

• Pulse la tecla . El horno empieza a 
calentar.

Limpieza de los accesorios
Antes de utilizar los accesorios por prime-
ra vez, límpielos bien con agua caliente y 
jabón, con ayuda de un paño suave.

Descripción del dispositivo B



Es
pa

ño
l

100 ES

Uso

Ajuste del horno
Existen varios métodos de ajuste del horno. 
En este apartado vamos a explicar cómo 
puede seleccionar el tipo de calentamiento 
y ajustar la temperatura o el grill. También 
puede seleccionar el tiempo de cocción de 
su plato para horno. Consulte la sección 
"Ajuste de la hora: opciones de ajuste".

Ajuste del tipo de calentamiento y de la 
potencia del grill 
Ejemplo: ponga el botón del grill  en el 
nivel 2 durante 25 minutos.
• Ponga el botón de selección de fun-

ciones en .
• Por defecto, la potencia del grill es la 

del tercer nivel indicado con un par-
padeo. Gire el botón – / + para elegir 
el segundo nivel de potencia del grill.

• Pulse la tecla . Gire el botón – / + 
para establecer el tiempo de cocción 
en 25 minutos.

• Pulse la tecla . El horno empieza a 
calentar.

Apertura de la puerta del horno cuando 
está en funcionamiento
Se suspende el funcionamiento. Después 
de cerrar la puerta, pulse la tecla

. Se retoma el funcionamiento.

Pausa en el funcionamiento
Pulse la tecla  para pausar el funciona-
miento. A continuación, pulse la tecla 
para volver a ponerlo en marcha.

Modificación del tiempo de cocción
Puede hacerlo en cualquier momento. 
Pulse la tecla . Gire el botón – / + para 
modificar el tiempo de cocción.

Modificación de la potencia del grill
Puede hacerlo en cualquier momento.
Pulse la tecla  para realizar un nuevo 
ajuste de la potencia del grill. Gire el bo-
tón – / + para ajustar la potencia del grill.

Detención del funcionamiento
Pulse dos veces la tecla  para detener el 
funcionamiento.

El microondas
Las microondas se transforman en calor 
en los alimentos. El microondas se puede 
utilizar por sí solo o combinado con otro 
tipo de calentamiento. Encontrará infor-
mación sobre los platos para horno y sobre 
el método de definición del microondas.

Guía de cocina del cocinero experto

Nota:
Las cantidades escalonadas 
correspondientes al tiempo de 
ajuste del interruptor de codifi-
cación son las siguientes:
0 a 1 minuto : 1 segundo
1 a 5 minutos : 10 segundos
5 a 15 minutos : 30 segundos
15 a 60 minutos : 1 minuto
60 minutos : 5 minutos

Uso del dispositivoC
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Parámetros de la potencia del microondas
Utilice el botón  para ajustar la potencia 
del microondas deseada.

100 W • Descongelación de alimentos 
sensibles/delicados

• Descongelación de alimentos 
con forma irregular

• Reblandecimiento del helado
• Dejar que la masa suba

300 W • Descongelación
• Fundir chocolate y mante-

quilla
450 W • Cocinar arroz y sopa
700 W • Recalentamiento

• Cocinar setas y moluscos
• Preparar platos que conten-

gan huevos y queso
900 W • Hacer hervir o recalentar 

agua
• Cocinar pollo, pescado o le-

gumbres

Notas:
• Al pulsar una tecla, la potencia 

seleccionada se ilumina.
• La potencia del microondas se 

puede establecer en 900 va-
tios durante 30 minutos como 
máximo. Con los demás tipos 
de ajustes de potencia, es posi-
ble un tiempo de cocción máxi-
mo de 1 hora y 30 minutos.

Ajuste del microondas
Ejemplo: potencia del microondas: 300 W - 
tiempo de cocción: 17 minutos.
• Pulse la tecla . Se muestra la poten-

cia del microondas por defecto (900 W). 
Y parpadea el tiempo de cocción por 
defecto.

• Pulse la tecla  para activar la función 
Microondas. Gire el botón – / + para 
ajustar la potencia del microondas a 
300 W.

• Pulse la tecla . Gire el botón – / + 
para ajustar el tiempo de cocción a 
17 minutos.

• Pulse la tecla .
• Se pone en marcha. Se muestra la 

cuenta atrás del tiempo de cocción.

Tiempo de cocción transcurrido:
Se escuchará una señal. Fin del funciona-
miento del microondas.

Apertura de la puerta del horno cuando 
está en funcionamiento
Se suspende el funcionamiento. Después 
de cerrar la puerta, pulse la tecla . Se 
retoma el funcionamiento.

Modificación del tiempo de cocción
Puede hacerlo en cualquier momento. 
Pulse la tecla . Gire el botón – / + para 
modificar el tiempo de cocción.

Modificación del ajuste de la potencia del 
microondas
Puede hacerlo en cualquier momento.
Pulse la tecla  para realizar un nuevo 
ajuste de la potencia del microondas. Gire 
el botón – / + para ajustar la potencia del 
microondas.

Pausa en el funcionamiento
Pulse brevemente la tecla . El horno está 
en pausa. Pulse de nuevo la tecla  y se 
volverá a poner en marcha.

Uso del dispositivo C
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Detención del funcionamiento
Pulse dos veces la tecla  para detener el 
funcionamiento.

Notas:
• Al poner el botón de selección 

de funciones en , el ajuste 
de la potencia máxima del mi-
croondas se enciende siempre 
como ajuste sugerido.

• Si abre la puerta del aparato 
durante la cocción, puede que 
el ventilador siga funcionando.

Uso del horno microondas mixto
Esto supone utilizar al mismo tiempo el 
grill y el microondas. El horno microon-
das le permite preparar sus platos más 
rápidamente, pero consiguiendo también 
un buen dorado.
Puede activar todos los parámetros de po-
tencia del microondas.
Excepto: 900 vatios

Ajuste del funcionamiento del horno mi-
croondas mixto
Ejemplo: microondas 100 W, 17 minutos y 
nivel 2 de grill .
• Ponga el botón de selección de fun-

ciones en  + .
• Por defecto, parpadea el nivel 3 del 

grill. Gire el botón – / + para pasar la 
potencia del grill al nivel 2.

• Potencia del microondas por defecto: 
300 W. Pulse la tecla  y, a continua-
ción, pulse el botón – / + para estable-
cer una potencia del microondas de 
100 W.

• Pulse la tecla . Gire el botón – / + 
para establecer el tiempo de cocción 
en 17 minutos.

• Pulse la tecla .

El aparato se pone en marcha. Se inicia la 
cuenta atrás del tiempo de cocción.

Otro método de configuración:
• Ponga el botón de selección de fun-

ciones en .
• Por defecto, parpadea el nivel 3 del 

grill. Gire el botón – / + para pasar la 
potencia del grill al nivel 2.

• Pulse la tecla . Gire el botón – / + 
para establecer el tiempo de cocción 
en 17 minutos.

• Pulse la tecla . Parpadea la potencia 
del microondas por defecto (300 W). 
Gire el botón – / + para ajustar la po-
tencia del microondas a 100 W.

• Pulse la tecla .

El aparato se pone en marcha. Se inicia la 
cuenta atrás del tiempo de cocción.

Tiempo de cocción transcurrido
Se escuchará una señal. El modo "Combi-
nación" ha terminado.

Apertura de la puerta del horno cuando 
está cocinando
Se suspende el funcionamiento. Después 
de cerrar la puerta, pulse brevemente la 
tecla . Se retoma el programa de cocción.

Pausa en el funcionamiento
Pulse brevemente la tecla . El horno está 
en pausa. Pulse de nuevo la tecla  y se 
volverá a poner en marcha.

Modificación del tiempo de cocción
Puede hacerlo en cualquier momento. 
Pulse la tecla . Gire el botón – / + para 
modificar el tiempo de cocción.

Uso del dispositivoC
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Modificación del ajuste de la potencia del 
microondas
Puede hacerlo en cualquier momento.
Pulse la tecla  para realizar un nuevo 
ajuste de la potencia del microondas. Gire 
el botón – / + para ajustar la potencia del 
microondas.

Modificación de la potencia del grill
Puede hacerlo en cualquier momento.
Pulse la tecla  para realizar un nuevo 
ajuste de la potencia del grill. Gire el bo-
tón – / + para ajustar la potencia del grill.

Detención del funcionamiento
Pulse dos veces la tecla  para detener el 
funcionamiento.

Programas automáticos
Los programas automáticos le permiten 
preparar alimentos de forma muy sencilla. 
Usted elige el programa y después escoge 
el peso de los alimentos. El programa au-
tomático realiza el ajuste adecuado. Puede 
elegir entre 8 programas.
Coloque los alimentos siempre en el com-
partimento de cocción frío.

Elección de un programa
Después de haber seleccionado un progra-
ma, ajuste el horno. El botón de selección 
de temperatura debe estar en "Apagado".
Ejemplo: el programa 2 es ideal para un 
peso de 0,5 kg.
• Ponga el botón de selección de funcio-

nes en los programas automáticos A. 
El primer número de programa apa-
rece en pantalla.

• Gire el botón – / + para seleccionar el 
número de programa.

• Pulse la tecla .
• Gire el botón – / + para establecer el 

peso y aparece el tiempo de cocción.

Pulse la tecla . El programa se pone en 
marcha. Puede visualizar la cuenta atrás 
del tiempo de cocción.

Menú automático

Nº de programa Elemento

P01 Pizza

P02 Carne

P03 Legumbres

P04 Pasta

P05 Patatas

P06 Pescado

P07 Bebidas

P08 Palomitas
Las palomitas hay 
que colocarlas en la 
parrilla de cocción de 
60 mm de alto para 
que se cocinen.

El programa ha terminado
Se escuchará una señal. El horno inte-
rrumpe el calentamiento.

Modificación del programa
Después de poner en marcha un progra-
ma no es posible modificar el número de 
programa ni el peso.

Anulación del programa
Pulse dos veces la tecla  para detener el 
funcionamiento.

Modificación del tiempo de cocción
Si utiliza programas automáticos no es po-
sible modificar el tiempo de cocción.

Uso del dispositivo C
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Programas de descongelación
Puede elegir entre 2 programas de des-
congelación para descongelar carne, carne 
de ave y pan.

• Ponga el botón de selección de funcio-
nes en los programas automáticos . 
El primer número de programa apa-
rece en pantalla.

• Gire el botón – / + para seleccionar el 
número de programa.

• Pulse la tecla .
• Gire el botón – / + para establecer el 

peso y aparece el tiempo de cocción.
• Pulse la tecla . El programa se pone 

en marcha. Puede visualizar la cuenta 
atrás del tiempo de cocción.

Notas:
Preparación de los alimentos
• Use alimentos que hayan sido 

congelados a -18 °C y conser-
vados en porciones lo más fi-
nas posible. Saque los alimen-
tos que desee descongelar de 
sus envases y, a continuación, 
péselos. Necesita saber el 
peso para definir el programa.

• Durante la descongelación de 
carne (también la de ave) se 
producirá líquido. Escurra ese 
líquido cuando le dé la vuelta 
a la carne y no lo utilice con 
ningún otro fin ni permita que 
entre en contacto con otros 
alimentos.

Platos para horno
• Coloque los alimentos en un 

plato poco profundo válido para 
el horno microondas, p. ej. un 
plato de porcelana o una ban-
deja de cristal, pero no lo tape.

Platos para horno
• Durante la descongelación de 

pollo o porciones de pollo (d 
01), escuchará dos veces una 
señal acústica para indicar que 
hay que dar la vuelta a los ali-
mentos.

Tiempo de reposo
• Conviene dejar los alimentos 

descongelados en reposo du-
rante 10-30 minutos para que 
alcancen una temperatura 
uniforme. Los trozos grandes 
de carne necesitan un tiempo 
de reposo más largo que los 
trozos pequeños. Los trozos 
de carne planos y los trozos de 
carne picada deben separarse 
unos de otros antes de dejarlos 
en reposo.

• Una vez transcurrido este 
tiempo, puede seguir prepa-
rando los alimentos, incluso 
aunque pueda haber trozos de 
carne gruesos presentes. En 
este momento se pueden se-
parar las entrañas de la carne 
de ave.

Nº de 
programa 

Descongelación Gama de 
pesos en 
kg

d 01* Carne, carne de 
ave y pescado.

De 0,20 a 
1,00

d 02* Pan, pasteles y 
frutas.

De 0,10 a 
0,50

* Durante la descongelación, coloque 
los alimentos en la parrilla inferior

Uso del dispositivoC
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Definición de las opciones de ajuste del 
tiempo
Su horno dispone de diversas opciones de 
ajuste del tiempo. Puede utilizar la tecla 

 para acceder al menú y pasar por las 
diferentes opciones. Una opción de ajuste 
del tiempo que ya ha sido definida puede 
ser modificada directamente con ayuda del 
botón – / +.

Ajuste del temporizador
Puede utilizar el temporizador a modo de 
reloj de cocina, ya que su funcionamiento 
es independiente del horno. El tempori-
zador dispone de su propia señal acústi-
ca. De esta forma le permite saber si ha 
transcurrido el tiempo de cocción o el del 
temporizador. 

• En modo pausa, pulse la tecla  para 
acceder al temporizador de cocina. Se 
mostrará "00h00".

• Gire el botón – / + para establecer el 
tiempo del temporizador.

• Tiempo máximo: 5 horas.
• Pulse la tecla  para poner en marcha 

el temporizador.

El tiempo del temporizador ha transcu-
rrido
Se escuchará una señal.

Anulación del tiempo del temporizador
Pulse la tecla  para anular el tiempo del 
temporizador.

Definición del tiempo de cocción
Puede establecer el tiempo de cocción de 
su comida en el horno. Una vez transcu-
rrido, el horno se apaga automáticamente. 
Esto significa que no necesita interrumpir 
otras tareas para apagarlo. No se puede 
exceder el tiempo de cocción por accidente.
El horno se pone en marcha. La cuenta 
atrás del tiempo de cocción aparece en la 
pantalla.

Tiempo de cocción transcurrido
Se escuchará una señal acústica. El horno 
interrumpe el calentamiento.

Ajuste del reloj
Una vez conectado el horno, el indicador 
"00h00" parpadea y el aviso sonoro suena 
una vez. Ajuste del reloj.
• Gire el botón – / + para ajustar la hora 

entre 00h00 y 23h59.
• Pulse la tecla .
• La hora queda fijada.

Modificación del reloj
• Mantenga pulsada la tecla  durante 

3 segundos en modo de espera. La 
hora real desaparece y la hora par-
padea en la pantalla.

• Gire el botón – / + para ajustar el nuevo 
tiempo y, a continuación, pulse la tecla 

 para confirmar la elección.

Bloqueo de seguridad para niños
El horno está dotado de un dispositivo de 
bloqueo de seguridad para niños, para im-
pedir que los pequeños lo enciendan por 
accidente.
El horno no reaccionará a ningún ajuste. 
El temporizador y el reloj sí que se pueden 
ajustar cuando se activa el dispositivo de 
bloqueo de seguridad para niños.

Activación del dispositivo de bloqueo de 
seguridad para niños
Requisitos: no puede haber establecido 
un tiempo de cocción y el botón de selec-
ción de funciones debe estar en la posición 
"Apagado".
Mantenga pulsada la tecla  durante unos 
3 segundos,
El símbolo  aparecerá en pantalla. La 
función "Bloqueo de seguridad para niños" 
está activada.

Desactivación de la función "Bloqueo de 
seguridad para niños"
Mantenga pulsada la tecla  durante unos 
3 segundos,
El símbolo  desaparece de la pantalla. La 
función "Bloqueo de seguridad para niños" 
está desactivada.

Uso del dispositivo C
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Bloque de seguridad para niños y otras 
operaciones de cocción
Cuando se hayan elegido otros programas 
de cocción, el bloqueo de seguridad para 
niños no estará operativo.

Inicio rápido
• En modo de espera, pulse la tecla  

para iniciar una cocción en 30 segun-
dos a la potencia de microondas de 
900 W.

• Durante la cocción (a excepción de los 
modos "Cocción automática" y "Des-
congelación"), cada vez que se pulsa 
la tecla  permite aumentar el tiempo 
de cocción en 30 segundos hasta al-
canzar el tiempo de cocción máximo 
correspondiente.

Consejos sobre la energía y el medio am-
biente
En este apartado encontrará consejos 
sobre cómo ahorrar energía durante la 
cocción y el asado, y como deshacerse 
correctamente de su aparato.

Ahorro energético
• No precaliente el horno a menos que 

así lo indiquen la receta o las tablas 
del manual de uso.

• Use moldes oscuros, lacados en negro 
o esmaltados. Estos absorben espe-
cialmente bien el calor.

• Abra la puerta del horno lo menos 
posible durante la cocción o el asado.

• Lo mejor es hornear varios pasteles 
uno tras otro, porque el horno ya está 
templado. Esto reduce el tiempo de 
cocción necesario para el segundo 
pastel. También puede colocar dos 
moldes para pan uno al lado del otro.

• En los tiempos de cocción más largos, 
puede apagar el horno 10 minutos an-
tes de que termine el tiempo de coc-
ción y utilizar el calor residual para 
terminar de hacer la comida.

Guía de cocina del 
cocinero experto

Notas: 
Tiempo de reposo
• Conviene dejar los alimentos 

descongelados en reposo du-
rante 10-30 minutos para que 
alcancen una temperatura 
uniforme. Los trozos grandes 
de carne necesitan un tiempo 
de reposo más largo que los 
trozos pequeños. Los trozos 
de carne planos y los trozos de 
carne picada deben separarse 
unos de otros antes de dejarlos 
en reposo.

• Una vez transcurrido este 
tiempo, puede seguir prepa-
rando los alimentos, incluso 
aunque pueda haber trozos de 
carne gruesos presentes. En 
este momento se pueden se-
parar las entrañas de la carne 
de ave.

Descongelación, calentamiento y cocción 
en horno microondas
Las siguientes tablas le ofrecen numerosas 
opciones y parámetros del microondas.
Las duraciones indicadas en las tablas solo 
se ofrecen a título orientativo. Pueden va-
riar en función de los platos utilizados y de 
la calidad, la temperatura y la consistencia 
de los alimentos.

Uso del dispositivoC
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Uso del dispositivo C
A menudo se indican intervalos de tiempo en las tablas. Elija el tiempo más corto para 
empezar y auméntelo después si es necesario.
Puede suceder que tenga cantidades distintas de las indicadas en las tablas. Puede 
aplicar esta regla práctica: doble cantidad: un poco menos del doble de tiempo; mitad 
de cantidad: mitad de tiempo de cocción.

Descongelación

Notas:
• Coloque los alimentos congelados en un recipiente abierto sobre la parrilla 

inferior.
• Las partes delicadas (patas o alas del pollo) o las capas exteriores grasas 

de los asados se pueden cubrir con pequeños trozos de papel de aluminio. 
Este papel no debe entrar en contacto con las paredes del compartimento 
de cocción. Puede retirar el papel cuando haya transcurrido la mitad del 
tiempo de descongelación.

• Remueva o deles la vuelta una o dos veces a los alimentos durante el tiempo 
de descongelación. A los trozos grandes de alimentos hay que darles la 
vuelta varias veces. Cuando le dé la vuelta a los alimentos, retire todo el 
líquido resultante de la descongelación.

• Deje que los alimentos descongelados reposen a temperatura ambiente 
durante otros 10-60 minutos para que la temperatura se pueda estabilizar. 
En este momento se pueden separar las entrañas de la carne de ave.

Descongelación Peso Definición de la potencia 
del microondas en vatios y del 
tiempo de cocción en minutos

Notas

Trozos enteros de 
carne (buey, ternera 
o cerdo; con o sin 
huesos)

800 g 300 W, 15 min + 100 W, de 10 a 20 min Dele la vuelta 
varias veces.1 kg 300 W, 20 min + 100 W, de 15 a 25 min

1,5 kg 300 W, 30 min + 100 W, de 20 a 30 min

Trozos de carne 
o cortes de buey, 
ternera o cerdo

200 g 300 W, 3 min + 100 W, de 10 a 15 min Separe todas las 
partes descon-
geladas al darles 
la vuelta.

500 g 300 W, 5 min + 100 W, de 15 a 20 min

800 g 300 W, 8 min + 100 W, de 15 a 20 min

Carne picada, 
mezclada

200 g 100 W, de 10 a 15 min Congele los ali-
mentos horizon-
talmente, si es 
posible.
Dele la vuelta 
varias veces, 
retírela toda.

500 g 300 W, 5 min + 100 W, de 10 a 15 min

800 g 300 W, 8 min + 100 W, de 15 a 20 min
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Descongelación Peso Definición de la potencia 
del microondas en vatios y del 
tiempo de cocción en minutos

Notas

Carne de ave o 
cualquier porción de 
carne de ave

600 g 300 W, 8 min + 100 W, de 10 a 15 min Dele la vuelta 
durante la coc-
ción.

1,2 kg 300 W, 15 min + 100 W, de 25 a 30 min

Pato 2 kg 300 W, 20 min + 100 W, de 30 a 40 min Dele la vuelta 
varias veces.

Filete de pescado, 
carne o cortes de 
pescado 

400 g 300 W, 5 min + 100 W, de 10 a 15 min Separe todas las 
partes descon-
geladas.

Pescado entero 300 g 300 W, 3 min + 100 W, de 10 a 15 min -

600 g 300 W, 8 min + 100 W, de 10 a 15 min

Legumbres, 
p. ej., guisantes

300 g 300 W, de 10 a 15 min Remueva con 
cuidado durante 
la descongela-
ción.

600 g 300 W, 10 min
+ 100 W, de 10 a 15 min

Frutas, 
p. ej. frambuesas

300 g 300 W, de 7 a 10 min Remueva con 
cuidado durante 
la descongela-
ción y separe 
todas las partes 
descongeladas.

500 g 300 W, 8 min + 100 W, de 5 a 10 min

Mantequilla, 
descongelación

125 g 300 W, 1 min + 100 W, de 2 a 4 min Retire todo el 
envase.250 g 360 W, 1 min + 100 W, de 2 a 4 min

Hogaza de pan 500 g 300 W, 6 min + 100 W, de 5 a 10 min Dele la vuelta 
durante la coc-
ción.

1 kg 300 W, 12 min + 100 W, de 15 a 25 min

Postres secos, 
p. ej. bizcocho

500 g 100 W, de 15 a 20 min Solo para los 
dulces sin gla-
seado, crema o 
crema pastelera, 
separe los trozos 
de bizcocho.

750 g 300 W, 5 min
+ 100 W, de 10 a 15 min

Postres húme-
dos, p. ej. flan de 
frutas, tartas de 
queso

500 g 300 W, 5 min + 100 W, de 10 a 15 min Solo para los 
pasteles sin 
glaseado, cre-
ma o gelatina.

750 g 300 W, 7 min + 100 W, de 10 a 15 min

• Coloque los alimentos directamente sobre el plato giratorio.

Uso del dispositivoC
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Uso del dispositivo C
Descongelación, calentamiento o cocción de alimentos congelados

Notas:
• Tape siempre los alimentos. Si no tiene una tapa adaptada al plato para 

horno, utilice otro plato o una película especial para hornos microondas.
• Remueva o dé la vuelta a los alimentos dos o tres veces durante la cocción.
• Después de calentarlos, deje que reposen durante 2-5 minutos más, para 

que alcancen una temperatura uniforme.
• Use siempre un paño o manoplas de cocina para retirar los platos del horno.
• Esto permite que los alimentos conserven su sabor característico, por lo 

que necesitarán menos condimentación.
• Tape siempre los alimentos. Si no tiene una tapa adaptada al plato para 

horno, utilice otro plato o una película especial para hornos microondas.
• Remueva o dé la vuelta a los alimentos dos o tres veces durante la cocción.
• Después de calentarlos, deje que reposen durante 2-5 minutos más, para 

que alcancen una temperatura uniforme.
• Use siempre un paño o manoplas de cocina para retirar los platos del horno.
• Esto permite que los alimentos conserven su sabor característico, por lo 

que necesitarán menos condimentación.

Descongelación, calenta-
miento o cocción de ali-
mentos congelados

Peso Definición de la potencia 
del microondas en vatios 
y del tiempo de cocción 

en minutos

Notas

Menú, plato cocinado, 
plato preparado

De 300 
a 400 g

700 W, de 10 a 15 min Retire el plato de su en-
vase; tape los alimentos 
que vaya a calentar.

Sopa De 400 
a 500 g

700 W, de 8 a 10 min Platos para horno con 
tapas.

Guisos 500 g 700 W, de 10 a 15 min Platos para horno con 
tapas.1 kg 700 W, de 20 a 25 min

Cortes o trozos de carne 
en salsa, p. ej.: gulás

500 g 700 W, de 15 a 20 min Platos para horno con 
tapas.1 kg 700 W, de 25 a 30 min

Pescado, p. ej. filetes 400 g 700 W, de 10 a 15 min Guarniciones

800 g 700 W, de 18 a 20 min

Cubiertos, p. ej. arroz, 
pastas

250 g 700 W, de 2 a 5 min Platos para horno con 
tapas; añada líquido.500 g 700 W, de 8 a 10 min

Legumbres; p. ej. guisan-
tes, brécol, zanahorias

300 g 700 W, de 8 a 10 min Platos para horno con 
tapas ; añada 1 cuchara 
sopera de agua.

600 g 700 W, de 15 a 20 min

Espinacas con crema 450 g 700 W, de 11 a 16 min Cocinadas sin agua 
añadida.
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Calentamiento de alimentos

¡ATENCIÓN!
• ¡PELIGRO DE QUEMADURAS! 

Es posible que se retrase la 
ebullición cuando un líquido 
está caliente. Esto significa 
que el líquido alcanza la 
temperatura de ebullición sin 
que se produzca la subida de 
burbujas de vapor habituales 
a la superficie.

 Incluso si el recipiente solo se mueve un poco, 
puede suceder que el líquido caliente de pronto 
se desborde y salpique. Cuando caliente líquidos, 
coloque siempre una cuchara en el recipiente. Así 
impedirá ebulliciones tardías.

• El metal (p. ej.: conviene dejar al menos 2 cm entre 
una cuchara situada en un vaso y las paredes del 
horno o la cara interior de la puerta). Las chispas 
pueden dañar el cristal de la cara interior de la 
puerta.

Uso del dispositivoC
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Uso del dispositivo C

Notas:
• Saque los platos preparados de sus embalajes. Se calentarán más rápido y 

de forma más uniforme en platos para horno adaptados al horno microondas. 
Puede que los diversos elementos de un plato necesiten distintos tiempos 
de cocción.

• Tape siempre los alimentos. Si no tiene una tapa adaptada al plato para 
horno, utilice otro plato o una película especial para hornos microondas.

• Remueva o dé la vuelta a los alimentos dos o tres veces durante la cocción.
• Después de calentarlos, deje que reposen durante 2-5 minutos más, para 

que alcancen una temperatura uniforme.
• Use siempre un paño o manoplas de cocina para retirar los platos del horno.
• Esto permite que los alimentos conserven su sabor característico, por lo 

que necesitarán menos condimentación.

Calentamiento 
de alimentos

Peso Definición de la po-
tencia del microondas 
en vatios y del tiempo 
de cocción en minutos

Notas

Menú, plato 
cocinado, plato 
preparado

De 350 
a 500 g

700 W, de 5 a 10 min Retire el plato de su envase; tape 
los alimentos que vaya a calentar.

Bebidas 150 ml 900 W, de 1 a 2 min ¡Atención!
Ponga una cuchara en el vaso. 
No caliente en exceso las bebidas 
que contengan alcohol. Realice 
comprobaciones durante el 
calentamiento.

300 ml 900 W, de 2 a 3 min
500 ml 900 W, de 3 a 4 min

Alimentos para 
bebé como el 
biberón

50 ml 300 W, aprox. 1 min Coloque los biberones sobre la 
pared inferior del compartimento de 
cocción sin la tetina ni la tapa.
Agítelos o remuévalos 
convenientemente después de 
calentarlos. Debe controlar la 
temperatura.

100 ml 300 W, de 1 a 2 min
200 ml 300 W, de 2 a 3 min

Sopa
1 vaso 175 g 900 W, de 2 a 3 min –
2 vasos 175 g 

cada 
uno

900 W, de 4 a 5 min

4 vasos 175 g 
cada 
uno

900 W, de 5 a 6 min
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Calentamiento 
de alimentos

Peso Definición de la po-
tencia del microondas 
en vatios y del tiempo 
de cocción en minutos

Notas

Cortes o trozos 
de carne en sal-
sa, p. ej.: gulás

500 g 700 W, de 10 a 15 min Guarniciones

Guisos 400 g 700 W, de 5 a 10 min Platos para horno con tapas.
800 g 700 W, de 10 a 15 min

Legumbres 150 g 700 W, de 2 a 3 min Añada una pequeña cantidad de 
líquido.300 g 700 W, de 3 a 5 min

Cocción de alimentos

Notas:
• Los alimentos que están repartidos por el plato se cocinan más rápido 

que los alimentos amontonados. Por lo tanto, debe repartir los alimentos 
de forma que estén lo más repartidos posible por el plato para horno. No 
conviene superponer alimentos distintos.

• Cocine los alimentos en un plato para hornos provisto de una tapa. Si no 
tiene una tapa adaptada al plato para horno, utilice otro plato o una película 
especial para microondas.

• Esto permite que los alimentos conserven su sabor característico, por lo 
que necesitarán menos condimentación.

• Después de cocinarlos, deje que reposen durante 2-5 minutos más, para 
que alcancen una temperatura uniforme.

• Use siempre un paño o manoplas de cocina para retirar los platos del horno.

Cocción de 
alimentos

Peso Potencia de las microon-
das en vatios, tiempo de 

cocción en minutos

Notas

Pollo entero, 
fresco, sin vís-
ceras

1,5 kg 700 W, de 30 a 35 min Dele la vuelta cuando lleve 
la mitad del tiempo de 
cocción

Filete de pesca-
do, fresco

400 g 700 W, de 5 a 10 min -

Legumbres 
frescas

250 g 700 W, de 5 a 10 min Corte en trozos iguales; 
añada 1 o 2 cucharadas 
de agua por cada 100 g; 
remueva durante la cocción

500 g 700 W, 10 a 15 min

Uso del dispositivoC
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Cocción de 
alimentos

Peso Potencia de las microon-
das en vatios, tiempo de 

cocción en minutos

Notas

Patatas 250 g 700 W, de 8 a 10 min Corte en trozos iguales; 
añada 1 o 2 cucharadas 
de agua por cada 100 g; 
remueva durante la cocción

500 g 700 W, de 11 a 14 min
750 g 700 W, de 15 a 22 min

Arroz 125 g 700 W, de 7 a 9 min
+ 300 W, de 15 a 20 min

Añada el doble de cantidad 
de líquido y utilice un plato 
para horno profundo que 
tenga tapa

250 g 700 W, de 10 a 12 min
+ 300 W, de 20 a 25 min

Alimentos dulces, 
p. ej.: manjar 
blanco (instantá-
neo)

500 ml 700 W, de 7 a 9 min Remueva 2 o 3 veces con 
un batidor durante el 
calentamiento

Frutas y compotas 500 g 700 W, de 9 a 12 min -

Palomitas de maíz hechas en el horno microondas

Notas: 
• Use un utensilio de cocina de vidrio plano resistente al calor, p. ej. la tapa de 

una fuente de horno adecuada, una placa de vidrio o una bandeja de vidrio.
• Coloque siempre la fuente de horno sobre la parrilla.
• No utilice porcelana ni placas que estén demasiado curvadas.
• Realice los ajustes tal como se describe en la tabla. Puede ajustar el tiempo 

en función del producto y la cantidad.
• Para que las palomitas de maíz no se quemen, saque brevemente la bolsa 

del horno después de 1 minuto y 30 segundos y agítela. Tenga cuidado, ¡la 
bolsa estará caliente!

¡ATENCIÓN!
¡Riesgo de quemaduras! 
• Abra la bolsa de palomitas con cuidado, porque puede 

desprender vapor caliente. 
• Nunca utilice el horno microondas a la potencia 

máxima.

Uso del dispositivo C
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Peso Accesorios Potencia de las microondas en va-
tios, tiempo de cocción en minutos

Palomitas de maíz 
hechas en el horno 
microondas

1 bolsa, 
100 g

Platos para 
horno

700 W, de 3 a 5 min

Consejos sobre el uso del horno microondas
Imposible encontrar informa-
ción sobre los parámetros de 
la cantidad de alimentos que 
usted haya preparado.

Aumente o reduzca el tiempo de cocción usando la si-
guiente regla: cantidad doble = casi el doble de tiempo 
de cocción; la mitad de la cantidad = la mitad del tiempo 
de cocción.

Los alimentos se han secado 
demasiado.

La próxima vez, elija un tiempo de cocción más corto o 
seleccione una potencia de microondas menor. Tape los 
alimentos y añada más líquido.

Transcurrido el tiempo, los 
alimentos no se han descon-
gelado, no están calientes o 
no se han cocinado.

Establezca un tiempo más largo. Las grandes cantidades 
y los alimentos amontonados necesitan más tiempo de 
cocción.

Transcurrido el tiempo de 
cocción, los alimentos se han 
calentado demasiado en los 
bordes pero no están cocina-
dos en el centro.

Remuévalos durante el tiempo de cocción y, la próxima 
vez, elija un ajuste inferior de potencia de microondas y 
un tiempo de cocción más largo.

Después de la descongelación, 
la carne se ha descongelado 
por fuera pero no en el centro.

La próxima vez, elija un ajuste de potencia de microondas 
inferior. Si descongela una gran cantidad de alimentos, 
deles la vuelta varias veces.

Parrilladas

Acerca de las tablas
• La temperatura y el tiempo de parrillada dependen del tipo y la cantidad de ali-

mentos que se quiera cocinar. Por ese motivo, en las tablas se indican intervalos 
de temperaturas. Comience con una temperatura baja y, si es necesario, utilice un 
ajuste más alto la próxima vez.

• Para obtener más información, consulte el apartado "Consejos relativos a las pa-
rrilladas" que encontrará después de las tablas.

Platos para horno
• Puede utilizar cualquier plato para horno que sea resistente al calor y se pueda 

utilizar en horno microondas. Las bandejas metálicas para asar no son adecuadas 
para asar en el microondas.

• Los platos para horno se pueden calentar mucho. Utilice manoplas de cocina para 
sacarlos del horno.

• Coloque el plato para horno de vidrio sobre un paño seco después de sacarlo del 
horno. El vidrio podría quebrarse si se coloca sobre una superficie fría o mojada.

Uso del dispositivoC
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Consejos relativos a las parrilladas

Notas:
• Mantenga siempre cerrada la puerta del horno durante la cocción y no lo 

precaliente.
• En la medida de lo posible, los trozos de alimentos que va a asar deben ser 

de un grosor similar. Los bistecs deben tener al menos 2-3 cm de grosor. 
Esto permitirá que se doren de manera uniforme y que queden sabrosos y 
jugosos. No añada sal a los bistecs hasta que no estén cocinados.

• Utilice pinzas para darle la vuelta a los alimentos que esté cocinando. Si 
pincha la carne con un tenedor, los jugos se derramarán y la carne que-
dará seca.

• La carne roja, p. ej. el buey, se dora más rápidamente que la carne blanca 
o más clara, como la de ternera o cerdo. Cuando prepare carne o pescado 
de color claro, estos a menudo se doran poco en la superficie, aunque están 
bien hechos y jugosos en el interior.

• La resistencia del grill se activa y desactiva automáticamente. Es un fenó-
meno normal. El ajuste del grill determina la frecuencia con la que este 
fenómeno debe producirse.

Buey

Buey Accesorios Tipo de 
calenta-
miento

Temperatura 
en °C, ajuste 

del grill

Potencia 
del mi-

croondas

Tiempo de 
cocción

Bistec, medio, 
3 cm de 
grosor**

Parrilla 
superior 3 -

de cada 
lado: de 10 a 
15 min

* Parrilla inferior • ** Parrilla superior

Notas:
• Dele la vuelta al buey a la brasa cuando hayan transcurrido 1/3 y 2/3 del 

tiempo de cocción.
• Por último, deje que repose unos 10 minutos más.
• Dele la vuelta a los filetes cuando estén medio hechos.
• Por último, deje que repose unos 10 minutos más.
• Dele la vuelta a los bistecs cuando hayan transcurrido 2/3 del tiempo de 

cocción.
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Cerdo

Cerdo Acceso-
rios

Tipo de 
calenta-
miento

Temperatura 
en °C, ajuste 

del grill

Potencia del 
microondas

Tiempo de 
cocción

Cerdo 
ahumado 
con huesos, 
aprox. 1 kg *

Platos 
para 

horno sin 
tapas

- - 300 W de 45 a 45 min

Cuello de 
cerdo, 2 cm 
de grosor **

3 -

Primer lado: 
aprox. de 15 a 
20; segundo 
lado: aprox. de 
10 a 15 min

* Parrilla inferior • ** Parrilla superior

Notas:
• Dele la vuelta a los asados de magro de cerdo y a los asados sin corteza cuan-

do estén medio hechos. Por último, deje que repose unos 10 minutos más.
• Coloque el asado en la fuente de horno con la corteza hacia arriba. Haga 

marcas en la corteza. No dé la vuelta al asado. Por último, deje que repose 
unos 10 minutos más.

• No dé la vuelta a los filetes ni a las chuletas de cerdo. Por último, deje que 
repose unos 5 minutos.

• Dele la vuelta al cuello de cerdo cuando hayan transcurrido 2/3 del tiempo 
de cocción.

Otros

Otros Accesorios Tipo de 
calenta-
miento

Temperatura 
en °C, ajuste 

del grill

Potencia del 
microondas

Tiempo de 
cocción

De 4 a 
6 salchichas 
para asar, 
aprox. 150 g 
cada una **

- 3 -
de cada 
lado: de 10 
a 15 min

* Parrilla inferior • ** Parrilla superior

Notas:
• Por último, deje que el pastel de carne repose unos 10 minutos más.
• Dele la vuelta a las salchichas cuando hayan transcurrido 2/3 del tiempo 

de cocción.
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Ave

Ave Accesorios Tipo de 
calenta-
miento

Temperatura 
en °C, ajuste 

del grill

Potencia del 
microondas

Tiempo de 
cocción

Pechuga de 
ave con piel, 
2 trozos, de 300 
a 400 g cada 
uno **

Platos para 
horno sin 

tapas
3 100 W De 20 a 

30 min

* Parrilla inferior • ** Parrilla superior

Notas:
• Coloque las pechugas de pollo con el lado de la pechuga hacia abajo. Dele la 

vuelta cuando hayan transcurrido 2/3 del tiempo de cocción.
• Coloque la pularda con el lado de la pechuga hacia abajo. Dele la vuelta a los 30 

minutos y ajuste después la potencia del microondas a 180 vatios.
• Coloque los medios pollos y las porciones de pollo con el lado de la piel hacia 

arriba. No les dé la vuelta.
• Coloque el magret de pato y la pechuga de oca con el lado de la piel hacia arriba. 

No les dé la vuelta.
• Dele la vuelta a los zancos de oca cuando estén medio hechos. Pinche la piel.
• Coloque la pechuga de pavo y los zancos con el lado de la piel hacia arriba. Deles 

la vuelta cuando hayan transcurrido 2/3 del tiempo de cocción.

Pescado

Pescado Accesorios Tipo de 
calenta-
miento

Temperatura 
en °C, ajuste 

del grill

Potencia del 
microondas

Tiempo 
de 
cocción

Filete de pescado, 
p. ej. salmón, 3 cm 
de grosor, a la 
parrilla *

- 3 - De 20 a 
25 min

Pescado entero, de 
2 a 3 trozos, 300 g 
cada uno, a la 
parrilla *

- 3 - De 20 a 
30 min

* Parrilla inferior • ** Parrilla superior

Notas:
• Para asar, coloque el pescado entero, p. ej. la trucha, en el centro de la 

parrilla superior.
• Engrase previamente la parrilla con aceite.
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Consejos relativos al asado y las parrilladas

La tabla no ofrece in-
formación sobre el 
peso del asado.

Para los asados pequeños, una temperatura más elevada y 
un tiempo de cocción más corto. Para los asados grandes, 
una temperatura más baja y un tiempo de cocción más largo.

Cómo saber cuándo 
está listo el asado 

Utilice un termómetro para carne (disponible en tiendas es-
pecializadas) o realice la "prueba de la cuchara". Presione el 
asado con una cuchara. Si está firme, ya está listo. Si la cuchara 
se puede clavar, habrá que cocinarlo un poco más de tiempo.

El asado tiene buen 
aspecto pero los jugos 
están quemados.

La próxima vez use una bandeja para asados más pequeña o 
añada más líquido.

El asado tiene buen 
aspecto pero los jugos 
están demasiado cla-
ros y líquidos.

La próxima vez use una bandeja para asados más grande o 
añada menos líquido.

El asado aún no está 
en su punto.

Corte el asado. Ponga la salsa con jugo de carne en la bandeja 
y ponga las rodajas de carne asadas en la salsa con jugo de 
carne. Termine la cocción de la carne usando sólo el horno 
microondas.

Tostadas adornadas

Notas:
• Los valores de la tabla se aplican a los alimentos que se colocan en un 

horno frío.
• Queso sobre las tostadas: rebanadas de pan ya tostado.

Limpieza y mantenimiento

Limpieza y mantenimiento
Gracias a un mantenimiento y una limpieza minuciosos, su horno microondas conservará 
su aspecto y permanecerá en buen estado. Este apartado aborda el método correcto 
para mantener y limpiar el aparato.

Uso del dispositivoC
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¡ATENCIÓN!
• ¡Peligro de electrocución! La penetración de hume-

dad al interior del aparato puede suponer un peligro 
de electrocución. No utilice aparatos de limpieza de 
alta presión o aparatos de limpieza con vapor.

• ¡Peligro de quemaduras! Nunca limpie el aparato 
inmediatamente después de apagarlo. Deje que se 
enfríe.

• ¡Peligro de efectos graves para la salud! La energía 
de las microondas puede escaparse si la puerta del 
compartimento de cocción o la junta de la puerta 
están dañadas. Nunca utilice el aparato si la puerta 
del compartimento de cocción o la junta de la puerta 
están dañadas. Contacte con el servicio posventa.

Notas:
• Las ligeras diferencias en el color del frontal del aparato se deben al uso 

de diferentes materiales como el cristal, el plástico y el metal.
• Las sombras en el panel de la puerta que parecen rayas son provocadas 

por los reflejos de la iluminación del horno.
• Los olores desagradables, p. ej. tras cocinar pescado, se puede eliminar muy 

fácilmente. Añada unas gotas de limón en un vaso de agua. Meta también 
una cuchara en el vaso para evitar una posible ebullición tardía. Caliente el 
agua durante 1-2 minutos a la potencia máxima del microondas.

Productos de limpieza
Para asegurarse de que las diferentes superficies no resultan dañadas por el uso de 
productos de limpieza inadecuados, tenga en cuenta la información incluida en la tabla. 
No utilice:
• objetos cortantes ni productos de limpieza abrasivos;
• rasquetas metálicas o para cristales para limpiar el vidrio de la puerta del aparato;
• rasquetas metálicas o para cristales para limpiar la junta de la puerta;
• bayetas o estropajos duros;
• productos de limpieza con elevadas concentraciones de alcohol.
Lave cuidadosamente los paños esponjosos nuevos antes de usarlos.
Deje que las superficies se sequen bien antes de volver a utilizar el aparato.
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Reparación de averías

Zona Productos de limpieza

Parte frontal 
del aparato

Agua caliente con jabón: límpiela con una bayeta y después séquela 
con un paño suave. No utilice limpiacristales ni rasquetas metálicas 
o para cristales para limpiarla.

Frontal del 
aparato 
de acero 
inoxidable

Agua caliente con jabón: límpiela con una bayeta y después séquela 
con un paño suave. Elimine las manchas de cal, grasa, almidón y 
albúmina (p. ej.: clara de huevo) de inmediato. Puede formarse co-
rrosión bajo esos residuos. Puede encontrar productos de limpieza 
especiales para acero inoxidable en el servicio posventa o en tiendas 
especializadas. No utilice limpiacristales ni rasquetas metálicas o 
para cristales para limpiarla.

Espacio de 
cocción

Agua caliente con jabón o una solución con vinagre: límpielo con 
una bayeta y después séquelo con un paño suave. Si el horno está 
muy sucio: no utilice aerosoles para hornos ni otros productos de 
limpieza agresivos para hornos, ni materiales abrasivos. También 
deben evitarse los estropajos, las esponjas rugosas y los productos 
de limpieza para cacerolas, ya que rayan la superficie. Deje que se 
sequen totalmente las superficies interiores.

Refuerzo 
situado en el 
compartimento 
de cocción

Paño húmedo: asegúrese de que el agua no se filtre al interior del 
aparato a través del soporte del plato giratorio.

Parrillas Agua caliente con jabón: límpielas con un producto de limpieza para 
acero inoxidable o lavavajillas.

Paneles de la 
puerta

Limpiacristales: límpielos con un paño. No utilice una rasqueta para 
cristales.

Junta de 
estanqueidad

Agua caliente con jabón: límpiela con un trapo, sin frotar. No utilice 
rasquetas metálicas o para cristales para limpiarla.

Tabla de averías
Con frecuencia, las averías tienen una explicación sencilla. Consulte la tabla de averías 
antes de llamar al servicio posventa.
Si un plato no sale exactamente como usted quería, consulte el apartado "Guía de cocina 
del cocinero experto", en el que encontrará numerosos consejos y trucos de cocina.
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¡ATENCIÓN!
¡Peligro de electrocución! Las reparaciones inco-
rrectas son peligrosas. Las reparaciones únicamente 
deben ser realizadas por uno de nuestros técnicos 
cualificados del servicio posventa.

Problema Causas posibles Soluciones/información
El aparato no funciona. Disyuntor defectuoso. Vaya a la caja de fusibles y 

compruebe que el disyuntor del 
aparato esté funcionando.

El enchufe no está 
conectado.

Enchufe el aparato.

Corte de corriente. Compruebe que haya luz en la 
cocina.

El aparato no funciona. 
En la pantalla de 
visualización aparece .

La función "Bloqueo 
de seguridad para 
niños" está activada.

Desactive la función "Bloqueo de 
seguridad para niños" (consulte 
el apartado "Bloqueo de 
seguridad para niños").

En la pantalla de 
visualización aparece 

.

Corte de corriente. Reinicie el reloj.

El dispositivo de 
microondas no se activa.

La puerta no está 
bien cerrada.

Compruebe que no haya residuos 
de alimentos o restos atascados 
en la puerta.

El calentamiento de los 
alimentos lleva más 
tiempo que antes en el 
horno microondas.

El nivel de potencia 
de microondas 
seleccionado es 
demasiado bajo.

Elija un nivel de potencia más 
alto.

Se ha colocado en el 
aparato una cantidad 
mayor a la habitual.

Doble de cantidad = casi el doble 
de tiempo de cocción.

Los alimentos están 
más fríos de lo 
habitual.

Remuévalos o deles la vuelta 
durante la cocción.

El plato giratorio chirría. Hay suciedad o restos 
alrededor del soporte 
del plato giratorio.

Limpie bien los rodillos situados 
bajo el plato giratorio y el 
refuerzo situado al fondo del 
horno.
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Problema Causas posibles Soluciones/información

No se puede elegir un 
modo de funcionamiento 
o un nivel de potencia 
concreto.

La temperatura, el 
nivel de potencia o 
el ajuste combinado 
no son compatibles 
con dicho modo de 
funcionamiento.

Elija parámetros autorizados.

En la pantalla de 
visualización aparece .

Se ha activado 
la función de 
desconexión térmica 
de seguridad.

Llame al servicio posventa.

En la pantalla de 
visualización aparece .

Se ha activado 
la función de 
desconexión térmica 
de seguridad.

Llame al servicio posventa.

En la pantalla de 
visualización aparece 

.

Presencia de 
humedad en el panel 
de control.

Deje que el panel de control se 
seque.

En la pantalla de 
visualización aparece 

.

Fallo del 
calentamiento rápido.

Llame al servicio posventa.

Presencia de acrilamida en los productos alimentarios
¿Cuáles son los alimentos afectados? La acrilamida se produce principalmente en los 
productos con cereales y patatas que se calientan a altas temperaturas, como patatas 
fritas, pan tostado, panecillos, productos de panadería fina (galletas, pan de jengibre).

Consejos para reducir al mínimo la acrilamida durante la cocción de los alimentos

Consejos generales Mantenga el tiempo de cocción al mínimo. Cocine los alimentos 
hasta que estén dorados, pero no demasiado oscuros. Los trozos 
grandes de alimentos gruesos contienen menos acrilamida.

Cocción de galletas
Fritos en el horno

Máx. 200 °C con calentamiento alto/bajo o máx. 180 °C en el 
modo "Aire caliente 3D" o "Aire caliente". Máx. 190 °C con ca-
lentamiento alto/bajo o máx. 170 °C en el modo "Aire caliente 
3D" o "Aire caliente". La clara y la yema del huevo reducen la 
formación de acrilamida. Repártalas de manera fina y uniforme 
por toda la placa de cocción. Cocine al menos 400 g a la vez sobre 
una placa de cocción para que los fritos no se sequen.

D Limpieza y mantenimiento
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Embalaje y medioambiente

Cómo desechar los materiales del embalaje
Los materiales del embalaje protegen su aparato contra los 
posibles daños que se puedan originar en el transporte. Estos 
materiales son respetuosos con el medioambiente ya que 
son reciclables. El reciclado de los materiales permite, al 
mismo tiempo, economizar las materias primas y reducir la 
producción de residuos.

Cómo desechar su antiguo aparato

RECOGIDA SELECTIVA DE RESIDUOS DE APARATOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS
Este aparato lleva el símbolo RAEE (Residuos de Aparatos Eléctricos 
y Electrónicos) que significa que al final de su vida útil, no debe tirarse 
a la basura, sino que debe depositarse en la unidad de clasificación 
de residuos de su localidad. La valorización de los residuos permite 
contribuir a conservar nuestro medio ambiente.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE - DIRECTIVA 2012/19/EU

Para preservar nuestro medio ambiente y nuestra salud, la eliminación de los aparatos 
eléctricos y electrónicos al final de su vida útil debe hacerse según normas muy precisas 
y requiere la implicación de todos, tanto del proveedor como del usuario.

Es por ello que su aparato, tal y como señala el símbolo que se encuentra en su placa 
de características o en su embalaje, no debe, bajo ningún concepto, tirarse a un conte-
nedor público o privado de residuos domésticos. El usuario tiene derecho a depositar 
el aparato en un lugar público de recogida selectiva de residuos para que sea reciclado 
o reutilizado para otras aplicaciones de conformidad con la directiva.

Por la seguridad de los niños, guarde sus aparatos en un 
lugar seguro hasta que pueda eliminarlos, preferentemente 
fuera de su domicilio.

EInformación práctica






